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சமர்ப்பணம் 

என் பேரக் குழந்தை ஒருவன், கோடை 

விடுமுறைக்கு ஊருக்கு வந்திருந்த பொழுது, கதை 

பின் சுவையில் ஈடுபட்டு, இப்புத்தகத்தின் கையெழுத் 

துப் பிரதியை, ஒரு பகல்பொழுதின் குறையளவில் 

உட்கார்ந்தது உட்கார்ந்தபடி படித்து முடித்தான். 
அப்பொழுது அவனுக்கு வயது ஒன்பது. அவனுக்கு 

மூத்தவன் ஒருவன், பதின்மூன்று வயதுச் சிறுவன், 
அவனுக்காக, அவனுடன் இதன் ஆங்கிலப் பதிப்பை 

நான் வாசித்தபோது, கதையின் அழகு அவன் 

கெஞ்சில் ததும்பும்போதெல்லாம், இதைத் தமிழில் 
மெர்ழிபெயர்க்க வேண்டும் என்று என்னைத் 

தூண்டியதுமட்டும் அல்லாமல், அவனும் அவனுக்கு 

மூத்தவனுமாக, என் மொழிபெயர்ப்பை ஈல்ல 

கையெழுத்துப் பிரதியாக எழுதிக்கொடுத்தார்கள். 

அவர்கள் குதூகலம் பாதி, என் ஆசை பாதியாக இப் 

புத்தகம் உருப்பெற்றது. அவர்கள் வயதுச் சிறுவர் 

களுக்கு இப்புத்தகம் சமர்ப்பணம்.       
  

மொழி பெயர்ப்புரிமையும் புத்தக பஇப்பு உரிமையும் 
ஆரியருக்கு. 

  

The Progressive Printers, Madras-1.



முன்னுரை 

1பினேஷியோ உலகப் பிரசித்திபெற ற பாஷை. 
கல்லோடி என்ற புனைப்பெயர் கொண்டவரால் எழுதப்பட்டு 

1898 ஆம் வருஷ்த்தில் இத்தாலி தேசத்தில் பிரசுரம் செய் 

யப்பட்டது. அதன் மேதையும் கவிதையும் சிறியவர் 

மட்டும் அன்றி பெரியோரும் படித்து இன்புறக்கூடிய அழகு 
வாய்ந்தது. இதன் ஆங்கிலப் பதிப்பின் உரிமையாளர்க 

error Ernest Benn, Dent & Sons, 9,8 Qraw@ sbQueh 
யாரிடமிருந்தும் அனுமதி பெற்று இந்தத் தமிழ் மொழி 

பெயர்ப்பு வெளியாகிறது. 10821 நிறை கம்பெனியாருக் 

are Murray செய்த மொழிபெயர்ப்பை, Tassinari sigsh 

அமைத்தபடி Dent & 5018 கம்பெனியார் Everyman’s 

Library, Children’s Illustrated Classics, qa @ranr@ 
பதிப்புகளிலும் இப்புத்தகத்தைப் பிரசுரம் செய்திருக்கிறார் 

கள். (இந்நூலில் உள்ள சித்திரங்கள் 19% & Sons 

கம்பெனியாருக்கு உரிமையானது.) (இக் நூலின் பிற்பகுதியி 

லுள்ள வர்ணச் சித்திரங்கள் New York, Grosset & 
Dunlap—enQuefurmré Ceittgsenar. whomes Dent & 

5௦108 கம்பெனியாருக்கு உரிமையானது.) இந்நூலை மொழி 

பெயர்ப்பதற்கும் அதிலுள்ள சித்திரங்களைப் பிரசுரிப்பதற்கும் 

அனுமதி கேட்டபோது, மனமுவந்து அனுமதி தந்ததற்கு 

கான் கடமைப் பட்டவனாய் இருக்கிறேன். 

சிறுவர்களுக்குப் பயன்படும் என்ற ஆசையில் இந்த 

நூல் என் கையில் தவழ்ந்து வளர்ந்தது. இலக்கணம் 

வழுவாத எளிய ௩டையில், சிறுவர் அறிவிற்கு எட்டிய 

ரசனையான அழகில், இந்த மொழிபெயர்ப்பை எழுத 
வேண்டும் என்பது எனது முயற்சி, ஆளுலும், ஆங்கு 

ஆங்கு, பொருளின் கருத்து என்னை உயரே அழைத்துச்



ii 

சென்றபோது, சிறுவர்கள் என்ற நினைப்பில் அந்த நினைவு 
களைத் தடை செய்யாமல், சிறுவர்களும் பெரியவர்கள் 

ஆவார்கள் என்ற எண்ணத்தில், கருத்துக்களின் உயர்வைப் 
பின் தொடர்ந்து சென்று, உயர்வுக்கு உகந்த உல்லாசங் 
கள் ஊடே ஊடே காணப்படலாம், ஒரு நாட்டின் நூலை 

இன்னொரு காட்டில் பெயர்க்கும்போது இன்றியமையாத 
சில மாறுதல்கள் அவசியமாகிறது, நாட்டிற்கேற்ப, காலத் 
திற்கேற்ப, புத்திக்கேற்ப, எவ்வித மாறுபாடு செய்த 

போதும் பினோஷியோவின் அழியாத அழகு திகழ்ந்து 

கொண்டே இருக்கும். நடையில் எளிமை இருந்தால் கருத் 
தின் ஆழமும் உயர்வும் குழந்தைகளுக்கு ஊக்கம் அளிக் 

குமே அல்லாது அயர்வு கொடுக்கும், என்று கான் நினைக்க 

வில்லை, மூதல்நூலின் பெருமைக்கு குறைவு ஏற்படாதபடி 

இந்த' தமிழ் மொழிபெயர்ப்பு அமைந்திருக்கிறது என்று 

அறிவுடையோர் பாராட்டு கிடைக்குமாயின், அதுவே தமிழ் 

மொழியின் சிறுவர் இலக்கியத்திற்கு நான் செய்யக் 

கிடைத்த பணி, 

இந்நூலை ஈல்ல முறையில் பிரசுரிக்க உதவி செய்த 

Higginbothams Manager ஸ்ரீ சங்கரகாராயணய்யர் அவர் 

களுக்கும், இப்புத்தகம் கையெழுத்துப் பிரதியாக இருந்த 

காலத்தில் ஆங்கிலப் பதிப்புடன் ஒத்துப்பார்த்து ஊக்க 

மளித்த பேராசிரியர் எஸ், வானமாமலை அய்யங்கார் அவா 

களுக்கும் என் ௩ன்றி உரித்தானது. 

ஜி. ராமசுப்பிரமணிய அய்யர் 
அம்பாசமுத்திரம், 

10-11-69,





  

பினோஷியோ 
(ஒரு மரப் பாவையின் கதை) 

  

1. உயிருள்ள மரக்கட்டை 

ஓரே ஒரு ஊரில்... ... 

ஒரு ராஜா இருந்தார்” என்று நீங்கள் 
குழந்தைகள எல்லோரும் குதித்துககொண்டு 
சொல்லுவீர்கள். 

இல்லை குழச்தைகளா! இல்லை, அதுதான் 
இல்லை. அங்கேதான் நீங்கள் எல்லாரும தப்பு. 4 ஒரே 
ஒரு ஊரில் ஒரு மரசுகட்டை இருந்தது.” 

அதுவும் பிரமாசமான மாககட்டை ஒன்றும் 
இல்லை. சாதாரண மரக்கட்டை, நிங்களும் கானும் 

1 :
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தினம் கீறி எரிக்க விறகுக் கடையிலிருந்து வாங்கு 
வருவோமே, அதுபோன்ற ஒரு வெறும் விறகுக் 
கம்பு. 

அந்த விறகுத் துண்டு எப்படி அங்கு வந்தது 

என்பது என்னால் சொல்வதற்கு இல்லை. எனக்குத் 
தெரிந்தது எல்லாம் ஒரு காள் அந்த விறகசூத் துண்டு 
அ௮ச்தோணி என்ற தச்சனின் வேலைத் தலத்தில் 
அவன் சண்முன் இடந்தது. 

அ௮ந்தோணியை எல்லோரும் * மாஸ்டர் செர்ரி” 

என்று அழைப்பார்கள். ஏனென்றால் அவன் முக்கு 
நுனி இலந்தைப் பழம்போல் சிவந்து பளபளப்பா 

யிருக்கும். 

இந்த மரத்துண்டின்மீது அர்தோணியின் 
பார்வை விழுந்ததும் ௮வன் முகம் சச்தோஷூத்தினால் 
மலாச்சியடைந்தது. மனத்திருப்தியுடன் கைகக£ப் 
பிசைந்து தனக்குத் தானே சொல்லிக் கொண்டான். 

“சரியான எசர்தர்ப்பதீதில் இக்ச மரம் இங்கு 
வந்திருக்குது. ஒரு மேஜைக்கு கால் செய்ய இது 
உதவும்.” 

இவ்விதம் சொல்லிவிட்டு, உடனே ஒரு கைக் 

கோடாலியை எடுத்து, அச்ச மரத்தின் பட்டைகளைச் 
சிவி கணுக்களையும் செம்மைப்படுத்த முற்பட்டான். 
ஆனால், முதல் வெட்டு வெட்டுவகற்காசக் சையை 
ஒங்யெபொழுது ஒங்கெ கை ஓங்கெபடியே அக்தரத் 
தில் தொங்வபெது. ஒரு மெல்லிய சூரல், * என்னை 
வலிக்கும்படி. வெட்டாதே " என்று கெஞ்சிக் கேட்டுக் 
கொண்டது. மாஸ்டர் செர்ரி காதில் இந்த வார்த் 

தைகள் விழுந்ததும் அவனுக்கு எப்படி. இருச்தது 
என்பதை நீங்களே நினைத்துப் பாருங்கள் !



ர் 

இந்தச் சிறிய சப்தம் எங்கிருந்து வந்திருக்கும் 
ஏன்பதைக் சண்டுபிடிக்க அர்த அறையின் சாலா 
புறமும் அவன் மிரண்ட கண்களைச் சுழற்றிப் பார்த் 
தான். ஒருவரும் இல்லை. பெஞ்சியின் &ழ் பார்த்தான், 
ஒருவரும் இல்லை. எப்பொழுதும் சாத்தி வைத்திருக் 
கும் அலமாரியைப் பார்த்தான். ஒருவரும் இல்லை. 
மாச் சீவல்களையும் குப்பையையும் கொட்டி வைத் 

இருக்கும் கூடையைக் ளெறிப் பார்த்தான், ஒருவரும் 
இல்லை. தெருவாசல் கதவையும்கூடதக் இறந்து 

தெருவையும் எட்டிப் பார்த்தான், ஒருவரும் இல்லை. 

“அப்பொழுது அது யாராமிருக்கலாம்? ”' என்று 
தரித்துக்கொண்டு, தலையையும் சொரிந்துகொண்டு, 
1 இப்பொழுது எனக்குப் புரிறது அந்தச் சிறிய 
கூரல் எனது மனதில்தான் இருந்தது” என்று 
சொல்லி கோடாலியை எடுத்து அந்த மரத்துண்டின் 

பேரில் பலமாச ஒருவெட்டு வெட்டினான். 

அதே சின்னஞ் சிறிய தொணி, * ஐயோ ஐயோ, 
எனக்கு வலிகறதே ” என்று அழுகூரலில் முறை 
யிட்டது. 

இர்ததி தடவை மாஸ்டர் செர்ரி ஸ்தம்பித்து 
கற்டிலை போல் ஆகிவிட்டான். அவன் முகத்தி 
Anis accra இரண்டும் பிதுள்கி வெளியே 

வச்தன....வாய் இறந்தது....சாக்கு. மோவாய்வரை 
தொங்இற்று....கோவில் தாண்களில் செழுக்கப்பட் 
டிருக்கும் யாளிபோல் தோழ்றமஸித்தான். தன் 
நினைவு வச்சவுடன் வாய் உளி உடல் எல்லாம் 
துடிக்க, “ஐயோ, ஐயோ என்று முறையிட்ட அந்த 
தொனி எங்கருச்துதான் வந்திருக்கும் ? மூச்சு விடம் 
பிராணி இங்கு ஒன்றும் இல்லை....இந்த மரத்துண்டு
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குழர்தை போல் அழுவதற்கும், கத்துவதற்கும் 
கற்றுக்கொண்டது என்று சொல்வீர்களா? அதை 

நான் நம்பப்போவது இல்லை....... இதோ இருக்கறது 
அந்த மரக்கட்டை...... அடுப்பில் போட்டால் மற்ற 

மரங்களைப்போல் எரிந்து அரைப்படி gif வேச 

வைக்க உதவும் ஒரு கட்டை....இல்லை, இல்லை, ஒரு 
வேளை அதன் உள்ளே யாரேனும் ஒளிந்துகொண் 
டிருப்பார்களோ? அவன் கெட்டான் கேடு. அவ 
ணுக்கு முடிவு கட்டி விடுறேன் ” என்று சொல்லி 
அச்ச மரத்துண்டைக் கையில் எடுத்து இரக்கமற்று 
அந்த அறையின் நாற்சுவார்களிலும் மோதி மோதி 

அடித்தான். 

அந்த அழுகூரல் மறுபடியும் கேட்டுறதா என்று 
சிறிது கின்று உற்றுக் கவனித்தான்; ஒன்றும் 

இல்லை! இரண்டு கிமிடங்கள் சவனித்தான், ஒன்றும் 
இல்லை....ஜர்து நிமிடங்கள், ஒன்றும் இல்லை....பத்து 
நிமிடங்கள், இன்னும் ஒன்றும் இல்லை. 

சிரிப்பை வரவழைத்துக்கொண்டு தலையையும் 
கை விரல்களால் கோதி ஒதுக்கக்கொண்டு “புரி 
இறத, புரிகிறது. ஐயோ, ஐயோ என்ற இறிய 

தொனி என்னுடைய கற்பனையாகச் தானிருக்க 
வேண்டும்.” 

மறுபடியும் வேலையைச் அவக்இனான்....என்ன 
இருந்த போதிலும் பயம் பயம்தான்....பாட்டுப்பாடி 

தைரியத்தைச் தருவித்துக்கொள்ள முயன்றான். 

கோடாலியை ஒருபுறமாகத் தள்ளி வைத்து 

விட்டு அந்த மரத்தை இழைத்து மெதுவர்க்கி உருப் 
படுத்த, இழைப்பு உளியை எடுத்து, அக்க மரத்தின் 
மீது மேலும் &ழும் தேய்த்த பொழுது அந்தச் இறு
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தொனி மறுபடியும் கேட்டது....ஆனால் இந்தத் 

தடவை இரிப்புத் தொனி. 

ஈநில்லு நில்லு, என் தொற்தியைக் ௫ ச 

சாட்டுறொயே!” என்றது அங்தக கட்டை....இழட்டுத் 

தச்சனுக்குப் பொறுககவில்லை....மின்னலினால் அடி. 

பட்டது போல் மாஸ்டர் செர்ரி சுருண்டு விழுந்தான். 

நினைவு வர்து கண்களைத் இறந்தபொழுது தரையில் 

அவன் உட்கார்ச்திருக்தான். 

மூகம் பூராவும் மாறிவிட்டது. மூக்கு அணியும் 

குங்கும வர்ணம் போய் பயத்தினால் நீலம் பாய்ந் 

திருந்தது. 

 



  

2. கிழவர் சண்டை 

  

Bese சமயம் வாசல் கதவைத் தட்டும் சப்தம் 
கேட்டது. 

“உள்ளே வா” என்றான் அச்தோணி. 
எழுந்திருந்து போய்க் கதவைத் இறக்க அவனுக்கு 
பலம் இல்லை. 

சறுசறு வென்று ஒரு ஏறிய மழவன் உள்ளே 
நடம்து வர்கான். அவன் பெயர் ஜெப்பட்டோ. 
பக்கத்துத் தெருப் பையன்கள் அவனுக்குக் கோபம் 
மூட்டவேண்டும் என்று நினைத்தால் அவனை 
் போலண்டீனோ " என்று குறும்புப் பெயரால் 

அழைப்பார்கள். அவனுடைய டோபா மக்காச் 
சோளம்போல் மஞ்சளரப் இருந்ததுதான் அதற்குக் 
காரணம். ் 

ஜெப்பட்டோ முன் கோபமூள்ளவன். அவனை 
யாரேனும் போலண்டீனே என்று அழைத்தால் 
போதும். aise கேடு, அவன் முகத்தில் அனல்
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வீசும். அப்பொழுது அவனைப் பிடிப்பாரும் இல்லை, 
தீடுப்பாருமில்லை. 

1 அர்தோணியாரே, செளக்யெந்தானா! அங்கு 
தரையில் உட்கார்ந்து என்ன செய்டறீர்?”' என்று 
கேட்டான் ஜெப்பட்டோ. 

₹ எறும்புகளுக்கு எழுத்துக் கற்றுக் கொடுக் 

இழேேன் ” என்றான் அந்தோணி. 

: அது நல்ல பலன் அளிக்கும் ஜோலி-- எழுத்து 
அ.ிவிப்பவன் இறைவனாவன்." 

சரி, ஜெப்பட்டோ, இப்பொழுது நீ எங்கே 
வர்தா! ? உன்ன என்ன கொண்டு வந்தது?” 

“என்னையா! என் கால்கள் கொண்டு வர்தன.... 
அச்கோணி! உன்னால் எனக்கு ஒரு காரியம் 
ஆகவேண்டி. இருக்கறது. அதற்காக வந்தேன் 
சொல்லலாமா?” 

1 ஆகா! வேண்டியதைச் சொல்லு ” என்றான் 
அர்தோணி எழுசர்திருக்து கின்று. 

4 இரவு அரக்கத்தில் எனக்கு ஒரு யோசனை 
தோன்றிற்று.” 

* அதைச் சொல்லேன் ? ” 

“ நரன் ஒரு மரப்பாவை செய்துகொண்டு, ஊர் 
சுற்றுவதாக எண்ணம். ஒரு அழகிய மரப்பாவை. 
அதற்கு ஆடல் பாடலும் நாட்டிய நர்த்தனமும், 

கரண வகைகள் முழுதும் கற்றுக் கொடுத்து, ஊர் 

தோறும் சுற்றி, உண்ண உடையும், உடுக்கச் 
சோறும் சம்பாதிப்பசாக எண்ணம்.”
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“அது நல்ல சரியான யோசனை, போலண் 
னோ ” என்றது ஈமக்குப் பழக்கமான அந்தச் சிறிய 
குரல். அ௮க்தக் குரல் எங்இருந்து வந்தது என்று அவர் 
களுக்குத் தெரியாது, 

தன்னை கேலி செய்து போலண்டீனோ என்று 
கூப்பிடக் கேட்டதும் ஜெப்பட்டோவின் முகம் 
மிளகாய்ப் பழம்போல் வெக்க, 

தீச்சனைப் பார்த்து கடிந்த குரலில் “என்னை 
ஏன் சேலி செய்இருய்?” என்றான். 

“சான் ஒன்றும் கேலி செய்யவில்லையே ” 
என்றான் தச்சன், 

“என்னைப்  போலண்டீஜஷனோே ' என்று கூப்பிட் 
டாயே?” 

“prox கூப்பிடவில்லையே.” 

“அப்பொழுது கானே என்னைப் போலண்டீனோ 
என்று கூப்பிட்டிக் கொண்டேன் என்குறாயா ? 
மீசான் கூப்பிட்டாப் என்கிறேன்.” 

! இல்லை,” 

“ஆமாம்.” 

₹ இல்லை.” 

“ ஆமாம்.” 

: மேலும் மேலும் கோபம் வளர்ம்து, வார்த்தை 
களிலிருந்து அடி.தடிக்கு வந்து, இவன் அவனை 
அடிக்க, அவன் இவனை அடிக்க, ஒருவர் கலையை 
ஒருவர் பிடித்து, கடித்து, பரண்டி. இருவரும் பூமியில் 
விழுந்து புரண்டார்கள்.
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சண்டை மூடிர்த பொழுது ஜெப்பட்டோவின் 
மஞ்சள் டோபா அந்தோணியின் கையில் இருக்கது. 

அந்தோணியின் சாம்பல் டோபா ஜெப்பட் 
டோவின் பல்களில் சிக்கி இருந்தது. “என் 
டோபாவை என்னிடம் கொடு” என்று கத்தினான் 

அச்தோணி. ் 

₹ என்னுடையதை கீ என்னிடம் கொடு. இருவரும் 

ச௫சேகமாக இருப்போம் “” என்றான் ஜெப்பட்டோ. 

இரண்டு இழெவர்களும் அவரவர் டோபாக்களை 
அவரவர் அடைந்த பின் இருவரும் கை குலுக்கி 

ஆபுட்காலம் முழுவதும் அன்பு மாறாமல் இருப்பதாக 
உறுதி கொண்டார்கள். 

சமாதானம் கிலவியதற்கு அறிகுறியாக தச்சன் 
ஜெப்பட்டோவைப் பார்த்து, உனக்கு என்ன 

வேண்டும் என்பதைச் சொல்லவில்லையே ?” என்றான். 

ஈமரப்பாவை செய்யக் கொஞ்சம் மரம் 

வேண்டும், கொடுப்பாயா?” என்றான் ஜெப்பட்டோ. 

அந்தோணிக்குச் சந்தோஷம் பொங்கற்று. 
பெஞ்சியண்டை போய் தனக்குப் பயத்திற்குச் 
கரரணமான அந்த மாரத்துண்டை ெப்பட் 
டோவிடம் கொடுக்க எடுத்து வக்சான். கொடுப்ப 

தற்காகக் கையை நீட்டினபோது, அந்த மரத்துண்டு, 
அவன் கையினின்றும் நெளிந்து, ஒரு தஅுள்ளுத் 

அள்ளி ஜெப்பட்டோவின் கால்முட்டின் பேரில் 
விமுக்து பலமாகத் தாக்கிற்று, 

“நன்கொடை கொடுப்பதற்கு இது கல்ல வழி 
யப்பா, என்னை முடமாக்டு விட்டாயே?” என்றான் 
ஜெப்பட்டோ.
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* சத்தியமாய்ச் சொல்டஇறேன். அது நானில்லை." 

* அப்பொழுது கானா?” 

ல் அந்த மரத்துண்டின் பேரில்தான் முழுக் 
முற்றமும். 

“மரம் தானப்பா! அது எனக்குச் தெரியும், 
ஆனால் நீதானே அதைக்கொண்டு என் காலில் 
இடித்தாய்।” 

“நான் இடிக்கவில்லை.” 

* பொய் சொல்லாதே,” 

“ஜெப்பட்டோ! அவமரியாதையாய்ப் 
பேசாதே, உன்னை நானும் போலண்டீனோ என்று 
அழைப்பேன்.” 

“கழுதை!” 

* போலண்டீனோ ! ” 

* கோவேறு கழுதை ! ” 

* போலண்டீனோ !” 
66 மனிதச் குரங்கு!” 

* போலண்டீனோ | 

மூன்றாவது முறையும் தன்னைப் போலண்டீஜே 
என்று கூப்பிடச் கேட்டதும், ஜெப்பட்டோ மதி 
யிழந்து மூர்கனுப், அந்தோணி மேல் விழுந்து Ba 
வரும் கட்டிப் புரண்டு சண்டையிட்டனர். 

சண்டை முடிந்த பொழுது அந்தோண் 
மூக்கில் இரண்டு இரத்தச் கறைகள் காணப்பட்டன
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ஜெப்பட்டோ சட்டையில் இரண்டு பித்தான்கள் 

குறைந்திருந்தன. இருவரும் இவ்விதம் கணக்கு சரி 
செய்துகொண்டு, கை குலுக்கு, மேலால் ஆயுள் 
காலம் முழுவதும் அன்பு குறையாத சிகேகமாய் 
வாழப் பிரதிக்ஞை செப்தார்கள். 

ஜெப்பட்டோ அந்த மரத்துண்டைத் Meas 
கொண்டு, அந்தோணிக்கு வந்தனம் அளித்து, வீடு 
நோக்க சொண்டி நொண்டி. நடக்தான்.. 

 



  

3. பினோஷியோவின் பிறப்பு 
  

ஜெப்பெட்டோவின் வீடு தெரு மட்டத்தில் 
உள்ள ஒரு ஒற்றை அறை விடு. மாடிப் படிக்கட்டி 
லிருந்து அதற்கு வெளிச்சம் வரும். அந்த அறையின் 
வசதிகள் மிகவும் சிக்கனம், ஒரு சிறிய நாற்காலி, 
அழகு என்று சொல்லுவதற்கு இல்லாத பழைய 
கட்டில், ஒரு உடைந்த மேஜை-- இவ்வளவுதான். 

தெருவிற்கு எஇிர்புறமுள்ள ௬வரில், கிஜம்போல் 
தோன்றும் ஒரு அடுப்பு இருந்தது. அது இத்திரம். 
அத்த அடுப்பின் மேல், ஒரு சோற்றுப்பானை பொக்கு 
வழிந்து கொண்டிருந்தது. அதுவும் இத்திரம், 
சோற்றுப் பானையிலிருக்து, மேகம் போல் சுருண்டு 
படர்ந்து ஆவி புறப்பட்டு நாற்புறமும் பரந்து கொண் 
டிருக்கது.  பசியாமிருந்த சாட்களில் சோற்றுப் 
பானையையும் இத்திரப் புகையையும் பார்த்து வீடு 
களில் சமையல் என்ற ஒன்று உண்டு என்று 
ஜெப்பெட்டோ ஆறுதல் ௮னடவான்.
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வீட்டை அடைந்ததும் ஜெப்பட்டோ தன கருவி 
களை எடுத்துப் பொம்மையை உருவாக்குவதில் ஈடு 
பட்டான். 

அவனுக்கு என்ன பெயரிடலாம 2” என்று 
தனக்குத்தானே யோ௫ித்து * பினோஷியோ ” என்று 
பெயரிடலாம் என்று முடிவு செய்தான. “அது 

அதிர்ஷ்டம் கொண்டு வரும் பெயர். அந்தப் பெய 
ரூடைய ஒரு பூராக குடும்பம் எனககுத் தெரியும். 
தகப்பனாரும் பினோஷியோ. தாயாரும் பினோஷியோ, 
குழந்தைகளும் பினோஷியோ. அவர்களில் பணக் 
காரனென்று புகழ் பெற்றவன் பிச்சை எடுத்துக் 
ஜாலம் கழித்தான்.” 

பெரம்மைககுப் பெயர் கொடுதீனு விட்டு வேலை 

யில் மும்முரமாக முனைந்தான். முதலில் தலைமயிரைச் 
செதுகடனுன். அப்புறம் நெற்றி, அப்புறம் கண்கள. 

கண்கள் முடிந்ததும், அவன் அடைக்கு ஆசசரி 
யத்தை என்ன வென்று சொல்றஇுவது! அவை 

அசைவதையும் தனனைக் கூர்க்து கவணிப்பதையும் 
அவன் கண்டான். 

இரண்டு மரக கண்கள தனனை உற்று நேக்கு 
வதை உணர்ந்த உடன் உறுதி குலைந்து கோபத் 
துடன் * அட அசட்டு கண்களா, என்னை ஏன் உற்று 
நோக்குஇறீர்கள் 2" என்று சொன்னான். 

ஒருவரும் பதில் சொல்லவில்லை. 

அப்புறம் மூககை நிறுவினான். மூக்கு கிறுவப் 
பட்ட உடன் அது வளர ஆரம்பித்தது, ௮து வளர்ச்து, 
வளர்ந்து, வளர்ந்து சில மிமிடங்களில app doors 
நீளமுள்ள மூக்காக நீண்டது.
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ஜெப்பட்டோ அந்த மூக்கை வெட்டி வெட்டி 
அயர்ந்து போனான். எவ்வளவுக் கெவ்வளவு வெட்டிக் 

குட்டையாக்கனானோ, அவ்வளவுக்கவ்வளவு அந்தப் 
CuréG மூக்கு கீண்டு கொண்டே போயிற்று. 

வாய் இன்னும் செய்து முடித்தாகவில்லை, 
அதற்குள் ௮து அவனைப் பார்த்து கேலியாகச் 
சிரிக்க ஆரம்பித்தது. 

சிரிக்காதே, நிறுத்து” என்றான் ஜெப்பட்டோ. 

அதனிடம் சொல்லுவதைவிட சவரிடம் சொல்லி 
இருக்கலாம். 

4 இரிப்பை நிறுத்துறொயா, இல்லையா ? ” என்னு 
பயங்கர தீ தொனியில் ஜெப்பட்டோ கர்ஜித்தான், 

வாய் சரியாமல் கின்றது. அனால் சாக்கை 
எட்டும் மட்டும் நீட்டிற்று, 
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எடுத்த வேலை முடிய வேண்டி. இருந்ததால், 

ஜெப்பட்டோ பார்க்காதது போல் பாசாங்கு செய்து 

வேலையை முடித்தான். 

வாய்க்கு அப்புறம் மோவாய் செதுக்கினான். 

தோள்கள், வயி, சைகள். 

முன்கை விரல்கள் முடிச்ச ௮சே நிமிடதீதஇல் 

ஜெப்பட்டோவின் கபரி அவன் தலையிலிருக்து பற் 
தது. இரும்பிப் பார்த்தான் - என்ன பார்த்தான் ! 

அவனுடைய மஞ்சள் aren aun பொம்மையின் 

கைகளில் இருக்கது. 

2 மினோேஷியோ என்னுடைய கபரியை என் 

னிடம் கொடு.” 

பினோஷியோ இரும்பக் கொடுப்பதற்கு பதிலாக 

sor தலையிலேயே அதை மாட்டிக்கொண்டான். 

அதற்குள் காணாமல் மறைத்தும் கொண்டான். 

இந்த: ௮க்கரமச் செயலைக் எண்டு ஜெப்பட்டோ 
விம்கு அதுவரை அவன் ஆயுளில் அடையாத சோக 
மும் வருத்தமும் மேலிட்டது. 

பினோஷியோவைப் பார்த்துக் இரும்பி, சொன் 
ஞன்: 4, ௮ட சின்னப் பயலே ! இன்னும் நீ முளைத்து 
உருப்பெற்றாக வில்லை. அகுற்குள்ளேயே, தகப்ப 
ருக்கு அவமரியாதை செய்கிறாயே. இது ஈன்மைக் 
இல்லையப்பா, ஈன்மைக்டுல்லை. ரீ உருப்படமாட்டாய் " 
என்றான். 

கண்களில் வந்த கீரையும் துடைத்துச் 
கொண்டான். 

இனிமேல்தான், கால்களும் பாதங்களும் முடி. 
வடைய வேண்டியிருந்தது.
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கால்கள் செய்து முடிந்த உடன் ஜெப்பட் 

டோவின் மூக்கு நுனியில் பலத்த ஒரு உசை 
விழுந்தது, 

“எனக்கு வேணும்; இது பிள்ளைப் பேற்றின் 
பயன். கான் முன்னெச்சரிக்கையரய் இருந்திருக்க 
வேணும். இனிப் பயனில்லை ” என்றான். 

பொம்மையைக் கையிலெடுத்து, அதை தரையில் 
வைத்து, நடக்கக் கற்றுக் கொடுத்தான். 

மரத்தினால் செப்த கால்சளாசலால் மடக்ச 
முடியவில்லை. மெதுவாகக் சைகளைப் பிடித்துக் 
கூட்டிப் போய், அடி அடியாய் எடுத்து வைத்து 
ஈடக்கக் கற்றுக் கொடுத்தான். 

கால்கள் வளைய ஆரம்பித்ததும் பினோகதியோ 
தானாகவே நடக்க ஆரம்பித்தான். அறைக்குள் 
எல்லாம் ஓடி, தெரு வாசலைத் தாண்டி தெருவில் 
குதித்த தப்பி விட்டான். 

ஜெப்பெட்டோ அவன் பின்னால் ஓடினான். 
ஆனால் எட்டிப் பிடிக்க முடியவில்லை. பினோஷியோ 
அவன் முன்னால் முயல்போல் துள்ளி, நாறு குருடர் 
கள் தடில் கம்புகளால் தட்டி. நடப்பது போல் சப்தம் 
செய்து தெருத் தளத்தில் தன் மரக்கால்களை 
உதைத்து உதைத்து ஓடினான். 

“பிடி, பிடி! அவனை நிறுத்துங்கள் ” என்னு 
கத்தினான், ஜெப்பெட்டோ, தெருவில் கின்றவர்கள், 
மரப்பாவை ஒன்று பந்தயக் குதிரை வேகத்தில் 
ஓடுவதைப் பார்த்து, திகைத்து கின்று, 4 இடி, இடி.” 
என்று சிரித்தார்கள். ஆனால் ஒருவரும் அசையவில்லை,
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நல்ல வேளையாக அந்த வழியே ஊர்காப்பாளன் 
ஒருவன் வந்தால், இந்தச் சந்தடியைச் கேட்டு, 

குதிரைச் கூட்டி ஒன்று லாயத்திலிருச்து தப்பி ஓடுவ 
தாக நினைத்து, தெருவில் வேறு கெடுதல் ஒல்றும் 
விளையாமல் தடுப்பதற்காக, தன் கால்கள் இரண் 
டையும் தைரியமாக தெருவின் இரு புறங்களிலும் 

மறித்து ஈட்டு, எப்படியும் ௮தைச் தடுத்து கிறுத்துவ 
தாக உறுதி கொண்டான். 

கொஞ்ச தூரத்தில் வரும்பொழுதே, பாதையை 
மறித்து ஊர்காப்பாளன் நிற்பதை பினோஷியோ 

பார்த்து, அவன் அயர்ந்திருக்கும் வேளையில், அவன்: 
கால்களின் ஊடே தப்பி ஓடலாம் என்று கினைத் 
தான். அக்கு முயற்சியில் அடியோடு தோற்றான். 

களர் காப்பாளன், கின்ற கிலையிலேயே, ஒரு 
அவ்குலம்கூட ௪கரரமல் பினோஷியோவை, மூக்கைப் 
பிடித்துச் நாகி ஜெப் 
பெட்டோவிடம் ஒப்படைசத் 
தான். மூக்கைப் பிடித்துத் 
தாக்குவதற்காகவே மூக்கு 
அர்க அளவில் சீளமாகவே 
வைத்தது போல் இருக்கது. 

ஜெப்பெட்டோ இருந்த 
கோபத்தில் பினோஷியோ 
வின் காரதைப் பீடித்து 
சன்றாக முறுக்க வேண்டு 
மென்று எண்ணம், ஆனால் 
என்ன. விந்தை! காதை 
முறுக்குவகற்காக கைகளைக் 

கொண்டுபோன பேோபரது, 
1 -I—2 
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பினேஷியோவிற்கு காதுகள் இல்லை. அவசரத்தில், 
ஜேப்பெட்டோ காதுகள் வைக்க மறந்துவிட்டான். 

ஆனதாரல், பின் கழுத்தில் கையைக் கொடுத்து 

தெரு வழியாக அதட்டி இழுத்து, * வீட்டிற்கு வா, 
உன் குறும்புத்தனமெல்லாம் பார்தது விடுகிறேன் ” 
என்று பயமுறுத்தினான். 

இந்த வார்த்தைகளைக் கேட்டதும், பினோ 
ஷியோ தெருவில் குப்புறப்படுத்துக் கொண்டு, ஒரு 
அடிகூட எடுத்து வைக்க மறுத்து விட்டான். 

இதற்குள் சோம்பேறிகளும், கு.றும்புக்காரர்களும் 
அடங்கிய ஒரு கூட்டம் அவர்களைச் சுற்றி வட்ட 
மிட்டுக் கூடிவிட்டது. 

அவரவர் வாயில்: வந்ததை அவரவர் சொன் 
ஞர்கள். 

₹ ஜயோ இந்த மரப்பாவை, வீட்டிற்கு எப்படிப் 
போகும்? வீட்டிற்குப் போனால் அந்தக் இழவன் 
என்ன பாடுபடுத்துவானே ? '' என்றனர் சிலர். 

“ஜெப்பெட்டோ, பார்க்க நல்லவன் பேரல் 
தான் இருக்கிறான். ஆனல், ஐயோ! குழந்தைகள் 
விஷயத்தில் மஹா முன் கோபி, இரண்டு காட்கள் 
இந்த மரப்பாவை அவன் கைகளில் இக்னொல் 
அப்புறம் துண்டுகளாகத்தான் பொறுக்கவேணும். ”* 

இந்த சந்தடி மத்தியில் ஊர்காப்பாளன் அங்கு 
வந்து பினோஷியோவை விடுவித்து ஜெப்பெட் 
டோவை சிறைக்கு அழைத்துச் சென்றான்.
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இக்த எதிர்பாராத அதிர்ச்சியில் மவன் தற் 
காப்பாக ஒன்றும் சொல்லத் தெரியாமல் ஊர்காப் 
பாளன் பின்னே போகும்பொழுது  கெட்டபயலே 
உன்னை மரப் பாவையாய் உருவாக்யெதற்கு நான் 
அடையும் பயனு இது? எனக்கு வேணும். நான் 

முன் யோசனையாய் இருந்திருக்க வேணும். இனி 

பயனில்லை ” என்றான். 

அப்பால் என்ன நடர்தது என்பது நீங்கள் நம்பு 

வதற்கு இல்லாத பெரும் சதை. அதை அடுத்த 
அத்தியாயங்களில் சொல்றுகிறேன். 

 



4, பேசும் வெட்டுக்கிளி 
  

ஆகவே குழந்தைகளா, அவன் செய்யாத குற் 

sD Mare ஜெப்பெட்டோவை சிறைக்கு அழைத் 

அச் சென்றபொழுது, அவன் குமாரன் பினோஷியோ 
ஊர் காப்பாளன் கையிலிருந்து தான் விடுதலை 
பெற்றது உணர்ந்து, தன் கால்கள் கொண்டு போகும் 
மட்டும் வேகமாக ஓடினான். வீட்டை வேகத்தில் 
அடைவதற்காக, அவன் இருந்த் அவசரத்தில், வயல் 
களின் ஊடேயும், பெரிய கரைகள் வழியாயும், முள் 
வேலிகளையும், சண்ணீர் குட்டங்களையும், வேடனால் 
துரத்தப்பட்ட முயல் அல்லது குட்டி ஆடு போல் 
தாவிக் குதித்து ஓடினான். 

வீட்டை அடைந்ததும், தெருச் கதவு மூடி. இரும் 
BH அதைக் தள்ளித் இறர்து கொண்டு உள்ளே 
போய்க் கதவைத் தாள் இட்டு விட்டு நிம்மதியாகத் 
தரையில் சாய்ந்தான், 

ஆனால் அந்த கிம்மதி நீடிக்கவில்லை. அறையில் 
ஒரு ஜச்து “GPE”, GPE”, “GPE” என்று கத்திக் 
கொண்டிருந்தது. 

யாரது?” என்றான் பினோஷியோ, பயந்த 
போய்.
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நான் தான்!” 

பினோஷியோ திரும்பிப் பார்த்தான். சுவரில் 
மெதுவாக ஒரு பெரிய வெட்டுக்கிளி ஊர்ந்து ஏறிக் 

கொண்டிருக்தது. 

1 ய் வெட்டுக்களெி, நீ யாரப்பா? சொல்,” 

“prot ஒரு பேசும் வெட்டுக் இளி, இந்த 
அறையில் நாறு வருஷங்களுக்கு ௮திகமாக வாசம் 

செய்கிறேன்.” 

“@Canr! அப்படியா, அப்படியானால் இப் 
பொழுது என்னுடைய அறை இது. இந்த அறையி 

லிருந்து உடனே உன்னை அப்புறப்படுத்திக் கொள். 
திரும்பிப் பார்க்கும் சிரமம் இல்லாம்ல் உடனே 
திரும்பிப் போ, 

₹ ஒரு பெரிய உண்மையை உனக்கு உணர்த் 

இனால் ஒழிய இந்த அறையை விட்டுப் போவதில்லை." 

சரி, சொல்லிவிட்டு ஒடு” என்றான் பினோ 
ஷியோ. 

பெற்றோர் சொல் கேளாத குழர்தைகளும், 
காரணம் இன்றி வீட்டை விட்டு ஒடும் சிறுவர்களும், 
ரமிந்து கெடுவார்கள். இர்த உலூல் ஒரு காளும் 
அவர்கள் முன்னுக்கு வரப் போவதில்லை. முன்னே, 
பின்னோ, என்றாவது ஒரு காள் கண் கலங்கு நிற் 
பார்கள்.” 

் இழட்டு வெட்டுக் கிளியே! நீ பாடுவது பழைய 
காலதீ தப் பல்லவி. வேண்டிய மட்டும் பாடு, இந்த 
இடத்திலிருக்து நாளைக் காலை ஓடுவதாக என் மனதை 
கேற்றே உறுதி செய்து விட்டேன். இங்கு இருக்
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ஜால் எல்லாப் பிள்ளைகளையும் போல என்னை நடத்து 
வார்கள். என்னைப் பள்ளிக்கூடத்திற்கு அனுப்பு 
வார்கள். எனக்குப் பிடிசறெதோ, பிடிக்கவில் 
லையோ, நான் பாடம் படிக்வேண்டி வரும். உன் 

னிடம் என் மனதில் இருப்பதை விட்டுச் சொல்லு 

கிறேன், கேள். எனக்கு ஒன்றுமே படிக்க இஷ்ட 
மில்லை. வெளியே பறக்கும் பூச்சிகளை ஓடிப் பிடிப் 
பதும், மரங்களில் ஏ.) கூடுகளில் இருந்து குஞ்சு 
களைத் திருடிவதும், எனக்குப் பிடித்த பொழுது 
போக்கான வேலை.” 

6 ௮ட அசட்டுப் பிள்ளையே; அர்த வழி 
போனால், முழுக் கழுதையாக வளர்ந்து, எல்லோரும் 
உன்னைக் கேலி செய்வார்கள் என்பது உனக்குத் 
தெரியாதா!” 

“81 வாயை மூடு! கெட்ட வெட்டுக் இளியே 
என்று சனந்தான், பினோஷியோ. 

அச்த வெட்டுக் இளி, ஆறிப் பதமான வெட்டுக் 
கிளி. பினோஷியோவின் அசட்டுப் பேச்சினால் 
கோபம் அடையவில்லை. நிதானமாகப் பினோஷியோ 
வைப் பார்த்து, பள்ளிக்கூடம் போகப் பிரியப் 
படாவிட்டால் உழைத்து வயிறு கழிக்க ஒரு தொழில் 
கற்றுக் கொள்ளேன்.!" 

பினோஷியோ பொறுமை இழக்தவனாய் 4 உல 
கத்தில் ஒரே ஒரு தொழில் தான் எனக்குப் பிடித்த 
தொழில் " என்றான். 

“அது என்ன தொழிலோ?" 

“ அதுவா? உண்ணவேணும், உறங்க வேணும். 
காலையிலிருந்து மாலைவரை உல்லாசமாகப் பொழுது
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போக்கவேணும். அதற்குப் பெயர்... சோம்பேறி 
வாழ்வு,” 

“ அப்படியானால் நீ தெரிந்து கொள்ள வேண் 
டியது என்ன வென்றால் 9656 Ger lors Der 
பற்றுபவார்கள் கடைசியாகச் இஇச்சைச் சாலை 
யையோ இறைச்சாலையையோ அடைவது இண் 
ணம்? என்றுவெட்டுச் இளி கிசானமாக நிறுத்திச் 

சொல்லிற்று. 

₹இமட்டு வெட்டுக் களியே ! பத்திரமாப்ப் பேசு, 
எனக்குக் கோபம் வக்தால் நீ மாண்டு பேரவரய்.” 

ஐயோ பிஷேஷியோவே! உன் புத்திக்கு 
கான் இரங்குகறேன்." 

“ஏன் இரக்குகருய் ? * 

நீ மரப் பொம்மை என்பது மட்டுமல்லாமல், 

உன் மூளையும் மண் மூளையாய் இருக்கறதே என்று. 

. இந்த வார்த்தையைக் கேட்டதும் பினோஷியோ 
விற்குப் பொறுக்கவில்லை. எழுந்திரு௩௪, அருகே 
பெஞ்ியில் இருந்த ஒரு மரச் ௬.தீதியலைக் கையில் 

எடதத, பேசும் வெட்டுக் சளியின் பேரில் விட் 
டெறிக்தான். 

எறியும் பொழுது, வெட்டுக் இளியின் பேரில் 

படவேண்டும் என்று, விட்டெறிர்திருக்க மாட்டான். 
ஆனால் தூரதிர்ஷ்டவசமாக ஈதீதியல் நேரில் பேரய் 
வெட்டுக் கிளியின் தலையில் விழுந்தது. அந்த 
வெட்டுக் களியும், ஒரு முறை கூட “க்ரீச்” என்று 
சொல்வதற்டில்லாமல், சுவருடன் தேப்ந்து, நசுங்க, 
உயிர் அற்று ஒட்டிக் கொண்டு தெொரங்குற்று.



  

5. பறக்கும் கோழிக் குஞ்சு 
  

இரவு வந்து கொண்டிருக்தது. பினோஷியோ 

விற்குப் பகல் முழுவதும் தான் சாப்பிடவில்லை என்ற 
நினைவும் வந்தது, வயிற்றுக்குள் இள்ளுவது போல் 

ஒரு பசி ஆரம்பித்தது. 

குழச்தைகளுக்குப் ப என்பது கினைத்தால் 
அ.திகமா௫விடும். சில கிமிஷங்களுக்குள் Fp us 
பெரும் பசியாய், பெரும் ப யானைச் Bure 
வளர்ந்துவிட்டது, பினோஷியோவிற்கு ப பொறுக்க 
வில்லை. 

சுவர்ப் பக்கம் போப் அடுப்பில் கொதித்துக் 
கொண்டிருக்கும் பானையின் மூடியைத் இறக்கப் 
போனான். அவன் கை, அவரில் வரைந்திருந்த இத் 
இரத்தைச் தொட்டது. அவளுக்கு எப்படி இருந்தது!
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முன்னமே நீளமான அவன் மூக்கு, முன்னைவிட 
மூன்று அங்குலம் நிளமாயிற்று. 

அறை முழுதும், அலமாரிகளிலும், தேடக் 
கூடிப். இடங்கள் எல்லாம் தேடிக் கொண்டு, 
ஏதாவது ஒரு சுவளம் தின்பண்டம் இடைக்குமா 
என்று சுற்றிச் சுற்றி ஓடினான். ஒரு கவனம் பழஞ் 
சோறு, ஒரு பருக்கை, நரய் தின்று போட்டு விட்டுப் 
போன ஒரு எதும்புத் துண்டு, ஊ௫ிப் போன ஒரு 

அப்பம், மீன் எலும்பு, இலம்ஹை விதை, வாயில் 
போட்டு மெல்லுவதற்கு ஏதாவது ஒன்று, எவ்வளவு 
தேடியும் ஒன்றும் இடைக்கவில்லை. ஒன்றும் 
கிடைக்கவில்லை, ஒன்றுமே இடைக்கவில்லை. 

இதற்டெையில் ப௫ி மேலும் மேலும் வளர்ர்சன. 

பினோஷியோ கொட்டாவி விட்டான். பெரிய கொட் 
டாவிகள். காது இருந்தால் காது வரை வாய் நீளக் 
கூடிய முழுக் கொட்டாவிகள். .கொட்டாவி விட்டு 

அயர்ர்து போய்ச் இடி படுத்தான். விம்மி விம்மி 
அழுகை வந்தது. 

 பேசம் வெட்டு இளி சொன்னது முழுவதும் 

உண்மை. தகப்பனாரை எதிர் ஆடியதும், வீட்டை 
விட்டு ஓடியதும் என் பேரில் பெரிய தவறுகள். என் 

seer இங்கு இருந்தால், நான் இப்பொழுது 
கொட்டாவி விட்டு சாவேனு? ஐயோ! பசி என்பது 

கொடிய பிணி.” 

Hess சமயம் குப்பை வூத்தில் ஏதோ கண் 
ணுக்குச் தெரிவதாகதச் தோன் டற்று. வெள்ளையாக 
உருண்டையாக, கோழிமுட்டை போல் ஒரு வஸ்து. 
ஒரு வினாடியில் பினோஷியோ தாவிக் குதித்து 3650 
பொரு&ாக் கையிலெடுத்தான். கிஜமாகவே அது 
கோழி முட்டைதான்.
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பினோஷியோ அடைந்த மகிழ்ச்சியை எழுது 
வத.ற்கில்லை. மனதினால் இ்திக்கத்தான் முடியும். 
சொப்பனம் காண்பது போல அந்த முட்டையைத் 
திரும்பத் திரும்பத் துழாவினான். தொட்டுப் பார்த் 

தான். முத்தம் இட்டான். 

அவன் எண்ணினஞன் : 4-இதை எவ்விதம் : 
சமையல் செய்யலாம்? ஒமிலட் செய்யலாமா? 
வரணலியில் வேக வைக்கலாமா ? அதைவிட, எண் 
ணெயிலோ, கெப்பிலோ பொரித்து எடுத்தால் நாக் 
குக்கு மிகவும் ௬ுகரமாய் இருக்கும்; அல்லது எனக்கு 

இருக்குற அவசரத்தில் 
அப்படியே வேகவைத் 
தால் போதுமா ? இல்லை, 
எல்லாவற்றிலும் சக்கர 
மாக BEE Gr Wo. di ZH 
வாணலியில் வதக்குவது 

தான்” 

இவ்விதம் முடிவு 
செய்து ஒரு மண் சட் 

டியை ஒரு நெருப்பு அடுப் 
பில் வைத்தான். அந்தச் 
சட்டி.பில் எண்ணெய்க் 

கும் நெய்க்கும் பதிலாக 
சிறிது ஜலத்தை ஊற்றி 
னான். ஜலம் ஆவி வந்த 
தம் “டக்! முட்டைக் 

குள் இருக்கும் கருவை 
சட்டியில் விடுவதற்காக 
மூட்டை ஓட்டை உடைத் 

தான். என்ன ஆச்சரியம்] உள்ளே இருந்து, 
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மஞ்சள், வெள்ளை, கருவிற்குப் பதிலாக ஒரு கோழிக் 
குஞ்சு தலையை நிட்டிற்று. தலையும் வணங்டழ்று. 
பினோஷியோவிய்கு வணக்கமும் செய்து * வந்தனம் 
பினேஷி யோ, ஆயிரம் வந்தனம். முட்டை ஓட்டை 
நான் உடைதீது வெளியே வருவதற்குப் பதிலாக நீ 
உடைத்து என்னை வெளி விட்டதற்கு | வர்தனம். 
மறுமுறை சந்திக்கும் வரை என் ஆசி. உடம்பைக் 
சுவனித்துக் கொள், எல்லோரிடமும் Gavi anand 

சொல்” என்று கேமம் விசாரித்து, சிறகை 
விரித்து, ஜன்னல் வழியாகப் பறச்சு, கண்ணுக்குத 
தெரியாமல் மறைச்தது. 

பினோஷியோ பிரமித்துப் போனன். கண் 
இமை கொட்டாமல், வாய் திறந்தபடி, கையில் முட்டை 
ஒட்டுடன் நின்ருன். 

உணர்வு வந்தவுடன் மன sor hog Sex EBS) 
கக? தரையை கரலால் உதி உதைத்து அழும் 
சடுவில் “பேசம் வெட்டுக்கிளி சொன்னது முறி AS) gytb 

சரி, சான் வீட்டை விட்டு ஓடாமல், என் தகப்பன் 
இங்கு இருக்சால் கான் ப௫யால் சாவேனா? ஓ! ஓ! 
பச என்பது, நிஜமாகவே கொடிய பிணி” என்று 
கதறினான். 

அவன் உட்புறம் முன்னைவிடப் படியால் 
வாடியது. பசியை ஆற்ற வழி தெரியாமல் கோழிக் 
குஞ்சு பறந்த இச்கைப் பார்தழுப் புறப்பட்டான். 
வீட்டை விட்டு வெளியேறி, பக்கத்து வீடுகளில் 
கேட்டு, யாரேனும் சல்லவர் ஒருவர் ஒரு கவளம் 

அன்னம் கொடுக்க மாட்டார்களா என்று ஏங்க 
௮ர்௪ தயாஞவைக் தேடி. அழுதுகொண்டே. 
ஓடினான்.



  

6. இராப் பிச்சை 
  

அன்று இரவு பயங்கரமாயும் புயல் அடித்துக் 
கொண்டும் இருக்கது. இடி ஒலித்தது. மின்னல் 
வெளிச்சதச்தில் வானம் எல்லாம் தீ எரிவதுபோல் 
விளங்இற்று. பெரும் சப்தத்துடன் காற்று சில் 
லென்று அடித்துக் கொண்டு புழுதியை மேகமாய் 
கிளப்பி ஊர்புறங் சளில் உள்ள மரங்களைச் சுற்றி 
வளத்து ஓலமிடச் செய்தது. 

இடி. ஒலியின் சப்தத்தில் பினோஷியா பயந்து 
போனான். ஆனால் பயத்தைவிட ப பலம் உள்ளது. 
ஆனதால் வீட்டுக் கதவை சரத்திவிட்டு நகரத்தை 
கோக்க ஓடினான். குதித்துக் குதித்து, நகரை 
அடைந்து, ஓடிக் ககாத்த வேட்டை காய் போல், 
நாக்கை தொங்க விட்டு இரைகத்தான். 

நகரத்தை அடைந்த பொழுது எங்கும் இருண்டு 
ஜன நடமாட்டம் இல்லாமல் இருந்தது. கடைகள் 
மூடப்பட்டிரும்தன, வாசல் கதவுகளும், ஜன்னல் 
கதவுகளும் அடைக்கப்பட்டிருந்தன. தெருவில் ஒரு 

கநாய்கூட இல்லை. இறந்தவர் பட்டணம்போல் 

இருச்தது. 
ப௫ுயும் மனத்துயரும் பொறுக்க மாட்டாமல், 

தெருவில் உள்ள ஒரு வீட்டு முன் வாசல் கதவை 
பினோஷியோ பலமாகத் தட்டினான்,



33 

ஈயாரேனும் எட்டிப் பார்ப்பார்கள் என்று 

நினைத்தான். யாரோ எட்டியும் பார்த்தார்கள். 

Ag உடல் கூறு உள்ள ஒரு கிழவன் இரவு 
குல்லரவை அணிக்கு கொண்டு ஜன்னல் பக்கம் 

வந்து பினோேஷியோவைப் பார்த்து * இரவு இந்த் 
வேஆாயில் என்ன வேண்டும்? ” என்று கோபத்துடன் 

கேட்டான். 

“sue செய்து எனக்குச் சிறிது அன்னம் 
கொடுப்பீர்களா 2” 

£ இங்கேயே கில், இதோ வருகிறேன் ” என்று 

656 மெவன் உள்ளே போனவன், அயர்க்று 
நித்திரை செய்யும் கனவான்கள் பொழுது போக்காக 
இரவில் கதவைத்தட்டி, எழுப்பும் போக்கிரிப் பையன் 

களில் ஒரூவன் என்று எண்ணம் கொண்டு, ஒரு 

நிமிடத்தில் மறுபடியும் ஜன்னலண்டை வந்தான். 
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அந்தக் இழவனுடைய சப்தம் மறுபடியும் பினோ 
ஷியோவின் காதில் ஒலித்தது. 

“ழே வந்து கின்று உன் குல்லாவை நிமிர்த்தி 
காட்டு... 

பினோஷியோ குல்லாவை எடுத்து கிமிர்த்திக் 
காட்டும் பொழுது, ஒரு பெரிய தவலை நிறையத் 
தண்ணீர் அவன் தலையில் கொட்டப்பட்டது. காலி 
லிருந்து தலைவரை, ஒரு பூஞ்செடி கனைவதுபோல 
அவன் சணைச்தான் 

கோர்வினாலும் ப௫ியினாலும் களைத்துப் போப், 

தண்ணீரில் விழுந்த கோழிக்குஞ்சுபோல் ஈரம் 
சொட்ட, அவன் வீடு வந்து சேர்ந்தான். கிற்பதற்குப் 
போதிய பலம் இல்லாததால், ஒரு நாற்காலியில் 
உட்கார்ந்து, சேறு நனைந்த கால்களை உலர்த்து 
வதற்காக நெருப்பு கிறைந்த அந்தக் கனல் அடுப் 
பின்மீது கால்களை நீட்டி உறங்கஇனான். 

உறங்கும் பொழுது, அவன். கால்கள் மரத்தினால் 
செய்தவை ஆனதால், தீப்பிடித்து, கொஞ்சம் 
கொஞ்சமாக எரிந்து கரிக்கட்டையாய் மா ற்று. 

பினோஷியோ தூங்கிக் கொண்டே இருக்தான். 
அவன் கால்கள் வேறு யாருக்கோ சொக்தம்போல் 

குறட்டையும் விட்டான். கடைசியாக சுமார் விடியும் 
சமயம், யாரோ கதவைத் தட்டுவதாசக் கேட்டு எழும் 
இருந்தால். 

“யாரது? என்று கேட்டான் கண்களைக்கசக்கி 
கொட்டாவியும் விட்டுக் கொண்டு. 

நரன் தான்?” என்றது ஒரு கூரல் அது, 
ஜெப்பெட்டோவின் கூரல்,



  

7. பினோஷியோ உணவு அருந்தல் 
  

அசரைத்தாக்கமும் பாதிக் கண்கள் மூடியும் 

இருந்ததரல் பினோஷியோவிற்கு கால்கள் எரிந்த 
விபரம் இன்னும் தெரியவில்லை. தன் தகப்பனார் 
சூரலைக் கேட்ட உடனே,  மாற்காலியிலிருக்து 
மெதுவாக இறக்கி கதவைத் திறப்பதற்காக ஓடம் 

பொழுது இரண்டு மூன்று முறை தடுமாஜி “பொத்” 
என்று தரையில் விழுந்தான். 

ஐர்தாவல மாடியிலிருந்து ஆயிரம் மர அகப்பை 
களை ஒரு சாக்டுல் கட்டி, ழே போட்டது போல் 

இருந்தது அவன் விழுந்த சப்தம். 

கதவைத் திற” என்றான் ஜெப்பெட்டோ 
வெளியில் கின்று கொண்டு, 

4 அப்பா! என்னால் அது முடியாது” என்றான் 

பினேஷியோ, தரையில் அழுது புரண்டு, 

ஏன் முடியாத?” 

“roar கால்கள் தின்னப்பட்டு விட்டன! 

யரர் தின்றார்கள்?”



86 

பககத்தில் தரையில் சிதறி இருந்த மரச்சீவல் 
களுடன விளையாடிய பூனையைப் பார்த்து, * பூனை 
என்றுன் பினோேஷியோ. 

“ பூளையா! உள்ளே வந்து. அந்தப் பூனையைக் 
. ட ட ட ச ப 

கொண்டு உன்னைக் கடிக்க விடுகிறேன், திற கதவை 
என்றுன் ஜெப்பெட்டோ. 

அப்பா! என்னை நம்பும். என்னால் எழுந்து 
கிற்க முடியவில்லை. ஐயோ | ஆபுள் காலம் PEs 
கொண்டியாப் போனேனே ஏ ஏ!” என்று ஓலமிட் 
டான் பிலேஷியோ. 

இந்த அழுகை எல்லாம் பொம்மை செய்யும் 
ஜாலம் என்று கிளைத்து இதற்கெல்லாம் ஒரு முடிவு 
கட்ட ஜன்னல் வழியாக ஏழறிக்குதித்தான் ஜெப் 
பெட்டோ. 

அவனுக்கு மிகவும் கோபம். முதலில் வாயில் 
வந்தபடி வைதரன். அப்பால் நிஜமாகவே கால்கள் 
இல்லாமல் பினோஷியோ தரையில் டெப்பதைப் 
பார்த்து வருத்தம் மேலிட்டு, கைகளில் எடுத்து, 

மார்புடன் அணைத்து, முத்தம் இட்டுக் கொஞ்சி, 
கண்களிலிருந்து எண்ணீர் வடிய “ஐயோ! பினோ 
ஷியோ, எப்படியடா உன் கால்கள் வெந்து 
போயின ?? என்று விம்மினான். 

it? எனக்குத் தெரியாது அப்பா, சேற்று இரவை 
சினத்தால் பயமாய் இருக்கிறத. இடி இடித்தது. 

மின்னல் மின்னிற்று. எனககுப் பசித்தது. பேசும் 
வெட்டுக்கிளி என்னைப் பார்த்து, * உனக்கு வேண்டும், 
நன்றாக வேண்டும் நீ ஒரு கெட்ட பையன் ' என்றது. 
'சவனமரய் பேசு! என்று கான் சொன்னேன். 
ரீ ஒரு மரப்பொம்மை, உன் மூளை மண் மூள?
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என்றது. ஒரு சத்தியலை எ.றிக்தேன். அது இறந்தது. 

அது எண் சூற்றமில்லை. கான் கொல்ல கினைக்கு 

வில்லை. அதற்குச் சான்று என்னவென்றால் ஒரு 

கெருப்பு அடுப்பில் மண் சட்டியை வைத்தேன். ஒரு 

கோழிக்குஞ்சு பறந்து, போய் வருகிறேன் பினோ 

ஷியோ ” என்றது. எனககு முன்னைவிடப் UAE BB. 

இரவுக்குல்லா அணிந்த கிழவன் ஜன்னலின் Bip 

கின்று உன் கூல்லாவைக் காட்டு என்று சொல்லிதீ 

தலையில் ஜலத்தைக் கொட்டினான். ப௫ிக்குச் 

சோறு கேட்டது. சூற்றமா? உடனே வீட்டிற்கு 

வர்தேன்.  ப௫ித்ததால் காலை அடுப்பின்மேல் 

வைத்தேன். மீ வந்தாய், என் கால்கள் வெந்து 

போயின. ஐயோ! எனக்குப் பசிக்கிறதே! என் 

சாரல்கள் வெத்து போயினவே? ஓ! ஓ! ஓ!" 

பிஞேஷியோ அழுத அழுகை ஐந்து மைல் 

களுக்கு அப்பால் கேட்டது. முன்பின் முரணான 

இவ்வார்திதைகளி 
லிருக் ௮, ஜெப் 

பெட்டோ ஒன்று மட் 

டும் புரிந்து கொண் 
டான். 4 பினோஷியோ 
விற்கு. ப௫ிக்கிறது 
என்று. 

தான். கொண்டு 
வந்த மூன்று வெள் 
எரிக்காய்களை எடுத்து, 

எனக்காக வாங்கு 
வந்தேன். இவைகளைத் 
தின்று பசி ஆற்றிக் 

கொள் '' என்றுன். 
9,-I—3 
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நான் தின்ன வேண்டுமென்றால் தோலியைச் 
சிவிக்கொடு ”” என்றான் பினோஷியோ, 

ஜெப்பெட்டோ இகைத்துப் போனான். இவ் 
வளவு நாக்குருசி யாரப்பா உனக்கு கற்றுச் கொடுக் 
தார்கள்? இது. நல்லதற்கு இல்லை. குழுக்தைகள் 
எதைக் கொடுத்தாலும் தின்னப்பழக வேணும். 
வாழ்வில் எத்தனையோ உயர்வு தாழ்வுகள், எதற்கும் 
தயாராக வாழவேணும். 7 

“6 சொல்வது சறிதான் ”” என்றான், பினோ 
ஷியோ. * அனால் நான் தேரலி வோமல் இன்ப 
தில்லை. எனக்குச் தோலி பிடிக்காது." 

ஒரு கத்தியை எடுத்து வர்து பொறுமையையும் 
கடைப்பிடித்து மூன்று வெள்ளரிக் காய்களையும் 
தோலி சீவினான். சிவின தோலியை மேஜையில் 
ஒரு ஒரமாக வைத்தான், 

இரண்டு கடியில் வெள்ளரிக்காயைதக் தின்று 
விட்டு அடர்ந்த விதையுள்ள உட்புறத்தை பினோ 
ஷியோ வெளியே எறியப் போனான். ஜெப் 
பெட்டோ. அவன் கைகளைப் பிடித்து கிறுத்தி 
“ஒன்றையும் தார எறியாதே. உலகத்தில் எல்லாப் 
பொருளும் உதவும் '” என்றான் பொறுமையுடன், 

பாம்புபோல் சீறி “நரன் விதையைச் இன்னப் 
போவதில்லை ” என்று கத்தினான், பினோஷியோ, 

“யார் கண்டார்கள். உலகத்தில் எல்லாப் 
பொருள்களும் உதவும்!” என்றான் ஜெப்பெட்டோ 
மறுபடியும், பொறுமையுடன். 

ஆகவே வெள்ளரிக்காய்களின் தோலிகளும், 
விதை பாசமும் ஜன்னல் வழியாக எரியப்படாமல்
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மேஜையின் ஒரு ஓரமாகக் ந்தன. மூன்று கரம் 
களையும் தின்ற பிறகும் பினோஷியோவிற்கு பசி தீர 
வில்லை. கொட்டாவி விட்டான். 

₹ இன்னும் ப௫ிக்கிறதே ” என்றான். 

॥ இன்னும் படத்தால் என்னிடம் வேறு 

ஒன்றும் கொடுக்க இல்லையே” என்றான் ஜெப் 

பெட்டோ, 

ஈ ஒன்றும் இல்லையா? ஒன்றுமில்லையா ? " 

் இந்தச் தோலிகஞம், விதை பாகமும்தான் 
இருக்கின்றன.” 

₹நரனும் பொறுமைப் பழக வேண்டும், வேறு 

ஒன்றும் இல்லாவிட்டால், தோலியில் கொஞ்சம் 

Sor BGC mer.” 

ஒரு கரயின் தோலியைச் இன்றான். முகத்தைச் 
சுளித்துக் கொண்டான். அப்புறம் மற்றொன்றை 
ஏடுத்தான். அப்புறம் விதைப்பாகத்தைத் தின்றான். 

எல்லாவற்றையும் இன்று முடிதீது, கையைக் 
கொட்டிக் கொண்டு, “பச போம் விட்டது” 
என்றான் பினோஷியோ. 

£ நாக்கு ௬௫ ரொம்பத் தேடச் கூடாது என்று 
கான் செரன்னதைத் தெரிந்து கொண்டாயா? இந்த 
உல௫ல் எத்தனையோ மேடு பள்ளங்கள். எல்லா 
வற்ர9ற்கும் தயாராக இருக்க வேண்டும்.”



  

8. பினோஷியோ பள்ளிக்கூடம் 
போகீறான் 
  

ப தீர்க்சதும் பினோஷியோவிற்கு ஆசைகள் 

ஆரம்பித்தன. புதுச் கால்கள் வேண்டுமென்று 
அவன் அழுது முணு முணுத்தான். மரப்பாவையின் 
குறும்புத்தனத்தை தண்டிப்பதற்காக, முற்பகல் 
முழுவதும் அழுது -முனகட்டும் என்று ஜெப் 
பெட்டோ விட்டு விட்டான். 

“உனக்கு எதற்காக நான் புதுக் கால்கள் 
செய்ய வேண்டும் ? பழையபடி வீட்டை விட்டு ஒடு 
வதற்காகவர ??? 

* இனிமேல் நிஜமாகவே நான் ஈல்ல பிள் 
யாய் இருக்கிறேன்,” ் 

சாரியம் ஆவதற்காக, எல்லாப் பிள்ளைகளும், 
இந்த வார்த்தைகளைத்தரன். திருப்பிச் சொல்லு 
வார்கள்.” 

“கான் பள்ளிக்கூடம் போய் ஒழுங்காய் 
படித்து நல்ல பிள்ளையாய் ஈடக்கிறேன்."
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உ காரியம் ஆவதற்காக, எல்லாப் பிள்ளைகளும், 
இச்தச் கதையைத்தான் சொல்லுவார்கள்.” 

நான் மற்றப் பிள்ளைகளைப்போல் இல்லை. 

நான். எல்லாரையும் விட நல்ல பையன். 

எப்பொழுதும் நிஜம் பேசுவேன். நான் சொல்லும் 

உறுதியைக் கேளும் அப்பா. ஒரு தொழில் கற்றுச் 
செண்டு உமது வயது காலத்திற்கு ஊன்று கோலா 
யும் உதவியாயும் இருப்பேன்.” 

முகத்தைக் கடுமையாக வைத்துக் கொள்ள 
முயன்றபோதிலும், இந்த வார்த்தைகள் அவன் 
கெஞ்சில் ஏதேதோ எண்ணங்களைக் இள.மின. பினோ 
ஷியோவின் பரிகாப சிலையைப் பார்த்து ஜெப்பெட் 

டோவின் சண்களில் கண்ணீரும் மனதில் வருத்த 
மும் கிறைந்தது. 

அடுத் ச வார்த்தை பேசரமல் ஆறிப்பசமான 
இரண்டு மாச் துண்டுகளால் இரண்டு கால்கள் 
செய்து முடிப்பதில் முனைந்தான். 

அரை மணி நேரத்தில் இரண்டு கால்களும் 
பூர்த்தியாயின. நல்ல, உறுதியான, திண்ணமுள்ள, 
ஓடித் இரிய உதவும் கால்கள். தேர்ந்த தொழிலாளி 
யால் செய்து  முடிர்தது போல் தோன்றிற்று பார் 
OAS Ge 

“கண்களை மூடிக் கொண்டு தூங்கு” என்றான் 
ஜெப்பெட்டோ, பினோஷியோவைப் பார்தது. 

பினோஷியோ தாங்குவதுபோல் பாசாங்கு 
செய்தான். 

கோழி முட்டையில் கொஞ்சம் கோச்து உருக்கு, 
இரண்டு கால்களையும் அதன், அதன் இடத்தில்
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ஜெப்பெட்டோ ஒட்ட வைத்தான். புதுக் சால்களா; 
பமைய கால்கள் கானா என்று வித்தியாசம் தெரி 
வத.ற்கில்லை. அவ்வளவு நன்றாப் இருந்தது வேலைப் 
பாடு., 

கால்கள் இடைத்ததும், பினோேஷியோ தான் 
படுத்திருந்த மேஜையிலிருச்து குதித்து இறங்கி, 
அறை முழுவதும் துள்ளிக் கரணங்கள் போட்டான். 
அவன் அடைந்த சந்தோஷத்திற்கு அளவில்லை. 

“நி எனககுச் செய்த நன்மைக்கு வெகுமதியாக 
கான் உடனேயே பள்ளிக்கடடம் போகிறேன் '” 
என்றான். 

“ நல்லவனாடா நீ” என்றான் ஜெப்பெட்டோ. 

“பள்ளிக்கூடம் போக வேண்டுமானால் எனக்கு 
ஆடைகள் வேண்டுமே? 

ஜெப்பெட்டோ ஒண்டிக் கட்டையாக வாழ்ந் 
தவன். இவைகளில் எல்லாம் அவனுக்கு அனுபவம் 
இடையாது. பூக்கள் போட்ட காதெங்களினல் ஒரு 
உடையும், மரப்பட்டைகளினால் ஒரு ஜோடி. செருப் 
பும், ரொட்டிச் துண்டுகளை மாவாய்ப் பிசைந்து ஒரு 
குல்லாவும் செய்தான். 

பினோஷியோ ஓடிப் போய் ஒரு தவலை தண் 
ணீரில் தன் உருவத்தைப் பார்த்துக் கொண்டான். 
மயில் போல் நடந்து நான் ஒரு பிரபு போல் 
தோன்றுடறேன் "' என்றான். 

“நீ சொல்வது சறி, ஆனால் பிரபு என்பது 
ஆடம்பரமான ஆடையால் ஆவது இல்லை. என்றைக் 
கும் சுத்தமான உடை வேண்டும்.”
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& ஆகட்டும். பள்ளிக்கூடம் போக முக்கிய 

மாகத் தேவையானது இன்னும் இடைக்கவில்லையே? 

மிகவும் முக்கியமானது, இன்றியமையாதது ” 

அது என்ன {" 

“பாலர் வகுப்புப் புஸ்தகம்." 

“ yu Rui வேண்டும், அதற்கு 

சான் எங்கே போவேன் !” 

  

ஈஏன்? புத்தகக் கடைக்குப் போய் வாங்கனால் 
புஸ்தகம் ஆயிற்று." 

₹அ.குற்குப் பணம்? 

1 எண்ணிடம் இல்லை” என்றது பொம்மை. 

“என்னிடமும் இல்லையே ” என்றான் சழெவன் 

மன வருத்தத்துடன் பெருமூச்சு விட்டு. 

வறுமை என்பது கிஜமாகவே. வீட்டில் 

கிலவிஞல் குழச்தைகளும் சொல்லாமலே அறிக்து 

கொள்ளும். பினோஷியோ இயற்கையில் குதாகல 

கெஞ்சம் படைத்தபோதிலும், வறுமையின் கொடு 

மையை அன்று கண்ணுற்று உணர்ந்தான். 

1 இங்கே இரு, இதோ வந்து விடுறேன்” 
என்று சொல்லி ஜெப்பெட்டோ புறப்பட்டான். 

போகும்போது, எப்பொழுதோ தைத்த ஒரு 
பழங்காலச் சட்டை அவன் சரீரத்தை மூடி இருந்தது. 

ஒட்டுப் போட்ட இடங்கள் போக, மீதம் இழிச்த 
இடங்கள் எல்லாம் கையினால் உருட்டித் தைத்து 

குளிருக்கு அடக்சமாச அதை உபயோகித்து 
வந்தான்.
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திரும்ப வரும்பொழுது அந்தச் சட்டையைக் 
காணவில்லை. கையில் பாலர் வகுப்புப் புஸ்தகம் 
இருந்தது. முகத்தில் திருப்தி கிலவியது. 

வெளியே பனி கொட்டிச் கொண்டிருந்தது. 

£ சட்டை எங்கே, அப்பா” என்றான் பினோ 
ஷியோ. 

விற்று விட்டேன் ' என்னு பதில் வந்தது. 

[13 ஏன் 31 

₹ இனிமேல் கோடைதானே.” 

பினோஷியோ தெரிந்து கொண்டான். ஓடிப் 
போய் ஜெப்பெட்டோவின் கழுத்தை ' கட்டிக் 
கொண்டு முகமெல்லாம் முத்தமிட்டான். 

 



  

9. வழியில் வேடிக்கை 
  

பொழுதுவிடிர்து பணிவில௫யதும், பாடப் புஸ்த 
சத்தை தோள் பையில் தொங்கப் போட்டுக் 
கொண்டு, பினோஷியோ பள்ளிக்கூடம் புறப்பட்டான். 
போகும் வழியில், ௮வன் மனக்கண்ணில், அலை 
அலையாய் எத்தனை எண்ணக் குமிழிகள்! மனக் 
கோட்டைகள் ஒவ்வொன்றும் முந்தினதைவிட பிந் 
தின உயரமாயும் உல்லாஎமாயும் உயர்ச்தது. 

தனக்குள் ளேயே சொல்லிக் கொண்டான். 

1 இன்று பள்ளிக்கூடம் போனதும் வா௫ிக்கக் 
கற்றுச் கொள்வேன். நாளை எழுத ஆரம்பிப்பேன். 
நாளையன்று, கணக்குப் படித்துக் கொள்வேன். 
இந்தப் படிப்புகள் முடிச்து நிறையப் பணம் சம்பாதிப் 
பேன். முதலில் சம்பாதித்த பணத்தை வைத்து 
என் தகப்பனாருக்கு ஒரு அழகான பட்டுச் சட்டை 
உடனே வாங்கிக் கொடுப்பேன். நான் என்ன 
சொன்னேன் | பட்டுச் சட்டையா! அதில் தங்கமும் 
வெள்ளியும் மிளிரும், பி.தீதான்௧ளெல்லாம் வைர 
மாய் இருக்கும். என் தகப்பனாருக்கு இது கட்டாயம் 

நான் வாங்கெ கொடுக்க வேணும். நான் படித்து 
பள்ளிக்கூடம் போக சட்டைத் துணியைக்கூட 
விற்றாரே ! தந்தைகளைத் தவிர யார் இந்தத் தியாகம் 

செய்வார்கள்?”
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டம், டம், டம்-ப்வி, ப்வி, ப்வி தூரத்தி 
லிருந்து ஒரு தொனி கேட்டது. ௮து என்னதொனி? 
உற்றுக் கவனித்தான். அந்துபி வாத்யம், பேரி 
முழக்கம். ஆம் டிண்டிம சப்தம் போல இருந்தது. 

கின்று, மறுபடியும் சவனித்தான்.  சமுத்திரன் 
கரை ஒரமாக உள்ள ஒரு தெருக்கேரடியிலிருந்து 
HES FU BD UCTS 

“ஏது டிண்டிம சப்தம்? இன்று பார்த்து 
பள்ளிக்கூடம் புறப்பட்டேனே ? இல்லாவிட்டால்...” 

புத்தி கிச்சயப்படாமல் நின்றான். பள்ளிக்கூடம் 
போகவா, வேடிக்கை பார்க்கவா ஒரு உறுதிக்கு 
வந்தான். ‘ 

* இன்று வேடிக்கை பார்த்து விட்டு நாளை 
பள்ளிக்கூடம் போவேன் ' என்று தோள்களைக் 
குலுக்கிக் கொண்டு ஒட்டமாய் ஓடினான். 

ஓட ஓட பேரி வாத்ய சப்தம் இட்ட வந்தது. 
டம், டம், டம். 

கடைசியாக நாற்சந்தி கூடும் இடத்தில் ஜனத் 
திரள் மத்தியில் அவனும் நின்றான். ஆயிரம் வர்ணங் 
கள் தீட்டி, மரத்தினுலும் துணிமினலும் ஆன ஒரு 
LIT SOSH FH அந்தக் கூட்டம் கின்று கொண் 
டிருந்தது. 

“ 9655 கூடாரத்தில் என்ன நடக்கறது?” 
என்னு பக்கத்தில் நின்ற அந்த ஊர்ப்பையன் 
ஒருவனைப் பார்த்துப் பினோஷியோ கேட்டான். 

“ அதோ பெரிய எழுத்தில் எழுதித்தொங்க விட் 
டிரக். அதைப் படி.தீதுப்பார். உனக்குத் 
தெரியும்.”
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“TAU GIG TOES oor srcr. ஆனால் 

இன்று எனக்கு வா௫ிக்கத் தெரியாது. அதுசான் 

உன்னைக் கேட்டேன்.” 

  

“முட்டாளில் முதல்வனே; அப்படியானால் 
வடிக்கிறேன் கேள். நெருப்பு பொறித்தது போல் 
சிவந்த எழுத்துக்களில் ௮௫ூலை நாடகப் பாவைக் 

கூத்து என்று எழுதி இருக்கறது.” 

£ ஆட்டம் ஆரம்பித்து வெகு நேரம் ஆய் 
விட்டதோ? " 

॥ இப்பொழுதுதான் ஆரம்பித்திருக்கறது. 

 பிரவேசக் கட்டணம்?”
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ம் இரண்டு அணு,” 

பரினோஷியோவிற்கு ஆவல் அடித்துக்கொண் 
டது, தன்னை மறக்து, வெட்கம் இழந்து, அந்தப் 
பையனிடம், * எனக்கு இரண்டு அணா கடன் கொடுப் 

பாயா?” என்றான். 

பினோஷியோவை இரண்டடி தள்ளி அழைத்துப் 
போய் * கொடுப்பதற்குப் பிரியம் தான். ஆனால் 
இன்று என்னிடம் பணம் இல்லையே” என்றான் 
௮க்தப் பையன். 

₹ஏன்னுடைய சட்டையைப் பணயம் வைக்க 
மேன்” என்றான் பினோஷியோ. 

* கா௫ுதத்தினாுல் ஆன சட்டை எதற்கு உதவும் 
என்று Hershey! மழை பெய்தால் ஈனைந்து 
போய் முதுகுடன் ஒட்டிக் கொள்ளும்” என்று 
பதிலளித்தான். 

என் செருப்பை விலைக்கு எடுத்துக் கொள் 
இருயா?? 

* அதை வைத்து அடுப்பு நூட்டலாம்.” 

* என் குல்லாவிற்கு என்ன கொடுப்பொய்?'” 

“நல்ல வியாபாரம், அப்பா, இது, ரொட்டித் 
துண்டுகளால் செய்தது இது. தலையில் இருக்கும் 
போதே எலிக் குஞ்சுகள் அவைகளை ஏறித் தின்று 
விடம். * 

பினோஷியோ முள்ளின் மேல் இருந்தான். 

கடைசியாக கையில் இன்னும் ஒரு பொருள் 
இருந்தது. மனது வரவில்லை, தயங்குகிறான், இகைத் 
தான் மனம் ஏங்கினான்.
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இந்தப் பாடபுஸ்தகத்திற்கு இரணடு ௮ணா 
கொடுப்பாயா ?” என்றான். 

  

நான் ஒரு பையன், என்னைப்போல பையன் 

களிடமிருக்து விலைக்கு வாங்குவதில்லை” என்றான் 

அச்தப் பையன். பினோஷியோவைவிட அவன் புத்தி 

சாலியாய் இருந்தான். 

Bes சம்பாஷணையைச் கேட்டுக் கொண்டிருக்க 
பழக்துணி வியாபாரி ஒருவன் 4 இரண்டு yal HE 
நரன் எடுத்துக் கொள்கிறேன் '' என்றான். 

அந்த இடத்தில், அந்த விலைக்கு, அந்தப் 
புஸ்தகம் விலையாயிற்று. 

இக்தப் பிள்காக்காகத்தான், உடையையும் 
விற்று, பனியிலும் வாடினான், ஜெப்பெட்டோ. 
கினைத்தால் ௮முகை வருகிறது.



  

10. பாவைக் கூத்து 
  

பொர்மலாட்டச் கொட்டகைக்குள் பினே 

ஒியோ வந்தவுடன் கலவரத்துக்குக் காரணமான ஒரு 
சம்பவம் நடக்தது. 

திரை தாக்கி இருந்தது, ஆட்டமும் ஆரம் 
பித்து நடந்து கொண்டிருந்தது. 

மேடைமீது ஹார்லிகுவின், பஞ்சநெல்லோ 
என்ற இரண்டு மரப்பாவைகள், கைககா ஆட்டி. 
அசைத்து, ஒருவரை ஒருவர் திட்டி வைது, ஆட்ட 

அரங்கைப் போர்க்களமாக செய்து கொண்டு இருப் 
பதைப் பார்தது, சபையினர் விழுந்து விழுக்து Ais 

GE கொண்டிருந்தனர். கொட்டசையில் கூடி. 

இருந்த ஆயிரம் ஜனங்களும் ஒரே உள்ளம் படைத் 
தவர்களைப் போல் ஒருமை எய்து, இடி. இடித்தாலும் 
பிறழாத கவனத்துடன், ஆட்டத்தைக் கூர்ந்து சவ 
னித்துக் கொண்டு இருக்கார்கள். கல கல என்ற 
சிரிப்போலி தவிர கொட்டகை நிசப்தமாய் இருந்தது. 
நிஜமான நடிகர்கள் நடிப்பதுபோல அவ்வளவு இயற் 
கையாய் இருந்தது ௮௫5 பொம்மைகளின் ஆட்டம்.
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ஆட்ட மத்தியில், தடரென்று ஹார்லிகுவின் 

சபையைப் பார்த்துத் இரும்பி 4 அதோ அங்கு கான் 

பார்ப்பது யார்! பினோஷியோவா!!” என்று 

தரையை சுட்டிக் காட்டினான். 

“பினோஷியோதான்” என்றான் பஞ்சிரெல்லோ. 

பினேஷியோதான்” என்றாள் ரோசெளரா என் 

னும் பெண் வேஷக்காரி, இரையை நீக்கி எட்டிப் 

பார்தது. 

 பினோஷியோதான்; பினோஷியோதான் ” 

என்று, எல்லா பொம்மைகளும் திரைக்குப் பின்புற 

மிருந்து குதித்து வெளி ames, “பினோஷியோ! 

தோழர் பினோஷியோ! சண்பர் பினோேஷியோ! 

என்று கை கொட்டி ஆரவாரம் செய்தனர். 

8 அயலார் போல், ஏன் அங்கு கிற்கறாய். 

& பொம்மை இனம் அல்லவோ ? மேடை ஏறி, 

தலைமைதாங்கு”” என்றான் ஹார்லிகுவின். 

£ மேடைக்குவா * என்றன ஆண் பொம்மை 
களெல்லாம். 

“மேடைக்கு வா?” என்றனர் பெண் பொம்மை 

களும். 

மேடைக்கு வா'' என்றார்கள் எல்லா பொம்மை 
களும், 

இவ்விதம் அன்புடன் ௮ழைக்கப்பட்டதும், தரை 

யிலிருக்து சாற்காலிக்கும் துள்ளி சா.ற்காலியிலிருக் து 

ஹார்மோனியச்காரன் தோள்மீது இறக்கி, ஒரு கர 
ணம் போட்டு மேடை நடுவில் கின்றான், பினோஷியோ. 

அதற்கு அப்பால், அங்கு எற்பட்ட gyorg 

சளமூம் ஒருவரை ஒருவர் முத்தமிட்டதும், கட்டி 
அணைத்ததும், மண்டையுடன் மண்டை டொக் டொக்
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என்று முட்டிய சப்தமும், அகத ores குழுவின்; 

பினோஷியோபால் காட்டிய ஆற்றலும் ஆர்வமும்: 
எழுதச் தரமில்லை. . 

பார்ப்பதற்கு அந்தக் காட்டு கெஞ்ச உருக்க 
மாய்த்தான் இருர்தது, ஆனால் ஆட்ட மத்தியில் 
சாடகம் நின்று போனதால், ௪பையினர் பொறுமை; 
இழந்து, “சாரங்கள் ஆட்டம் பார்ச்ச வக்தவர்கள்ஏ 
ஆட்டம் நடக்கட்டும்” என்று கூச்சலிட்டார்கள். 

௮க்த கூச்சலெல்லாம் (மூச்சுத் துலைப்புச்தான்.) 
பொம்மைகள் பொருட்படுத்தவில்லை. பொம்மை 
ஈடிகர்கள், ஆட்டத்தை மேல் நடத்துவதற்குப் 

பதிலாக, பினோேஷியோவைத் தோளில் தூக், 

கொட்டகை வெளிச்சத்தில் ஊர்வலம் சடத்திஞர்கள். 

இடீரென்று கிச்சப்சம் நிலவியமு. ஒருவரும் 
மூச்சு விடவில்லை. ஒரு ஈ பறந்திருக்தால் அதன் 
இறகடிப்பு கொட்டகை முழுவதும் கேட்டிருக்கும். 
பொம்மைகள் கரற்றில் இலை போல் நடுங்க. 

ஆட்டக்காரன் உள்ளே வர்தான். அவன் 
உருவம் பயங்கரமாய் இருந்தது. எட்டடி உயரம், 
அதற்கேற்ற பருமன். மைபோன்று கருத்த அவன் 
தாடி மூமிமில் விழுந்து புரண்டது. கடக்கும் 
பொழுது ௮தை மிதித்து நடப்பான். அவ்வளவு 
களம். அவன் வாய் அடுப்பு போல் அகன்று 
இருக்கும். அவன் சண்கள் இரண்டும் ஏற்றி வைத்த 
விளக்குகள் போல் வந்து ஜொலித்தன. பாம்பின் 
தோலும் ஈரியின் வாலும் சேர்த்து முறுக்கெ சவுக்கு 
ஒன்றைக் கையில் கொண்டு, எப்போதும் அதை 
சுண்டிக்கொண்டு இருப்பான். 

* சீ எப்படி வர்தாய்? உன்னை யார் உள்ளே 
விட்டார்கள் 2” என்று கர்ஜித்தான், நெருப்புத்
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அன்னி... எரிமலை கெருப்பு கக்குவதுபோல். ஆட்டக் 
காரன் பெயர் நெருப்புத் தின்னி என்பது அடுத்த 

அத்தியாயத்தில் உங்களுக்குத் 
தெரிய வரும். 

“அது என் சூற்றமில்லை, 
பெருமானே” என்றுன் பினே 
தியோ. 

tei! ௪ட்1 வாயை மூடு 
உன்னை அப்புறம் சுவனிக் 
கிறேன் ” என்றான் ஆட்டக்காரன். 

ஆட்டம் Poss ஆட்டக் 
காரன் சமையலறைக்குர். சென் 
ரன், அங்கு அவன் இரவு போஜ 
னத்திற்காக ஒறு அடு அடுப்பில் 
Gass கொண்டிருந்தது. இன் 
னும் ஒரு விறகு வேணும், முழு 
வதும் பக்குவமாக, 

  

ஹார்லிஞூவின், பஞ்சி 
நெல்லோ இருவரையும் கூப்பிட்டு 5 
“அச்சப் பொம்மையை எடுத்து வா. ஆணியில் 
மாட்டி இருக்கிறேன். ௮ உலர்ச்,ச விறகு, அடப் 
பில் போட்டால் கின்று எரியும்!” என்றான். 

ஹார்லிகுவின், பஞ்சிநெல்லோ இருவரும் 
தயங்கு கின்றார்கள். ஆனால் ஆட்டக்காரன் முழித்த 
முழியில் நடுங்கப் போய், பினோஷியோவை இருவரும் 
தூக்டு வந்தபோது, பினோஷியேோ வலையில் அகப் 
பட்ட மின் போல் அள்ளிச் அடித்து * அப்பா | தான் 
காகமாட்டேன், கான் சரசமரட்டேன்” என் து 

கதறினான். 
19,-1—4



  

11. ஆட்டக்காரன் கோபம்'் 
  

மேன் அத்தியாயத்தில் சொன்னபடி அர்த ஆட் 
டக்காரன் பெயர் நெருப்புத் தின்னி, கருப்பு உடை 
அணிந்தது போல், அவன் மார்பையும் கால்களையும் 
மறைத்து அவன் தாடி, தொக்கியதால், பார்ப்பதற்கு 
அவன் பயங்கரமாய்த் தோன்றிய போதலும், உள் 
ளத்தில் கனிவு கொண்டவன். “நான் சாகமாட்டேன்,
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கான் .சாகமாட்டேன்” என்று கத்திக் கதறும் 

பினோஷியோவை தன் முன் தாக்வெருவதை பார்த்த 
உடன், அவன் உள்ளம் இரங்கிற்று, சிறித நேரம் 
கோபமாய் இருந்து பார்த்தான். முடியவில்லை. ஒரு 
பெரிய தும்மல் தும்மினான். அக்கு கேரம்வரை பயந்து 

ஒடுங்கிக் அயர்கொண்டு நின்ற ஹார்லிகுவின்னும் 
பஞ்சிகெல்லோவும் அந்தத் தும்மலை கேட்ட உடன் 

மகழ்ச்சி அடைக, பினோஷியோ பக்கமரய் 
சாய்ந்து, அவன் காதில் மெதுவாக ** நல்லகாலம் 
பிறந்து விட்டது, தம்பி ஆட்டக்காரன் தும்மிவிட் 
டான். அது அவன் மனம் இரங்யெதற்கு அடை 
யரளம். இணி பயமில்லை ” என்றார்கள். 

மற்ற மனிதர்கள் எல்லாம், இரக்கம் வக்தால் 

அழுவார்கள். அல்லது கண்கசையாவது துடைத்துள் 
கொள்வார்கள். அப்படி இல்லை கெருப்புத்தின்னி. 
இரக்கம் வந்தால் அவன் தும்முவான். எப்படியானுல் 
என்ன ? நெஞ்சு ஒன்று இருக்கிறது என்று காட்டுவ 
ற்கு ஒரு அடையாளம் வேணும். 

இவ்விதம் தும்மிவிட்டு, இன்னும் கோபம் குறை 
யாதவன் போல் பாசாங்காக “சட், ௪ம் வாயை 
மூடு, உன் அமுகையால் எனக்குச் தலையை வலிக் 
இறது. அடேயப்பா! என்ன தலைவலி! ட்சு! ட்ட் 
௪௬!” என்று இன்னும் இரண்டுமுறை தும்மினான். 

“Oma, ஜெக” என்றுன் பினோஷியோ. 
(தம்மினால், அர்த மாட்டில் இரட்சகரை நினைப்பது 
வழக்கம். 

£ உன் தாயார் தகப்பனார் எங்கே? அவர்கள் 

உயிருடன் இருகூிருர்களா? 

1 தகப்பனூர் இருக்கிறார். தாயாரை எனக்குத் 
தெசியாது. ”
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* தகப்பனார் இருக்கிறாரா ! எறிகிற அடுப்பில் 
உன்னை எறிந்திருக்கால் உன் சகப்பஞார் என்ன 
பாடுபடுவார்! ஐயோ! அவர் இழவயதில்............. 2 

ana! ante! ama! இன்னும் மூன்றுமுறை 
தும்மினான். 

“ஜெ, ஜெக," 

“உன்னைத்தான் அடுப்பில் போடுவதாக இரும் 
தேன். அதிர்ஷ்டதச்தினால் நீ தப்பினாப். அதற்காக 
மான் பட்டினி டெக்க முடியுமா ! உனக்குப் பதிலாக 
என் பொம்மைகளில் ஒன்று தீக்கு இரையாக வேண் 
ugar. Bre பேரஜனம் இல்லாமல் சான் 
படுக்க முடியாது” என்று சொல்லி *யரரங்சே 

போலீஸ் "' என்று கூப்பிட்டான். 

இவ்விதம் கூப்பிட்டதும் இரண்டு பொம்மை 
போலீஸ்காரர்கள் அவன் முன்வர்து கின்றூர்கள். 
அவர்கள் நெட்டையாய், மெலிச்து, தலையில் குல்லா 

அணிந்திருந்தார்கள். கையில் உருவின வாள் 

இருக்தது. 

* ஹார்லிகுவின்னைக் கட்டித் நாக்க வாருங்கள். 

அவனைத்தான் அடுப்பில் போடவேண்டும்” என்று 
கட்டளை இட்டான். 

ஹார்லிகுவின்னை கொண்டுவந்து நிறுத்தி 
ஞர்கள். 

ஹார்லிகுவின் கிலையை நினைத்துப் பாருங்கள் ! 
அவன். பயந்த பயத்தில் அவன் கால்கள் அவனைத் 
தாங்க மறுத்தன. முகம் குப்புற பூமியில் விழுந் 
தான்,
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இச்சச் சண்ராவியான காட்சியைக் கண் 
ணுற்னு பினோஷியோ கெஞ்சுடைக்து அழுது ஆட்டக் 
காரன் காலில் விழுக், அவன் தாடியைக் கண்ணீ 
ரால் நனைத்து ஈனக் குரலில் முறை இட்டான். 

ஐயா,  நெருப்புத்தின்னியாரே. இவன்பால் 
தயை காட்டும் ” என்றான். 

1 இங்கு ஜயா ஒருவரும் இல்லை. ” 

* பெரியாரே! தயை காட்டும். 

இங்கு பெரியார் ஒருவரும் Gerda.” 

* அரசே தயை காட்டும். ? 

* இங்கு அரசர் ஒருவரும் இல்லை, ” 

“மஹா ராஜாவே! தயை காட்டும். '! 

மஹாராஜா என்ற வார்த்தையைக் கேட்ட 
தும் நெருப்புத்தின்னியின் முகத்தில் புன்சிரிப்பு 
கோன்றியது. 

பினோேஷியோ பககம் இரும்பி 4 உனக்கு என்ன 
வேண்டும் ?”' என்றான். 

₹ உயிர்ப் பிச்சை வேண்டும். ஹார்லிகுவின்மீது 

கருணை பிறக்ஈ வேண்டும்" என்றான் பினோஷியோ. 

“ இங்கு கருணைபும் ையாது ; இரக்கமும் 
இடையா து. யாரேனும் ஒருவர் இரையாகவேண்டும். 
எல்லாரும் தப்ப முடியாது. 

* அப்படியானால் ” என்றான். பினோஷியோ 
கம்பீரமாக எழுந்து கின்று. 2 அப்படியானால், என் 
கடமை எனக்குத் தெரியும், எனக்காக, என்
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உயிருக்கு, உயிர் சஈண்பன் இறப்பது நீதியில்லை. 
என்னைக் கட்டி நெருப்பில் போடுங்கள் "என்றான் 
போலீஸ் வீரனைப் பார்த்து. 

வீரப் பெருமிதத்துடன் சொன்ன இந்த வார்த் 

தைககர£க் கேட்டுப் பொம்மைகள் எல்லரம் அழ 

ஆரம்பித்தன. அங்கு இருந்த மரத்தினால் செய்த 

போலீஸ்காரர்கள்கூட புதியதாய்ப் பிறந்த இரண்டு 
ஆட்டுக் குட்டிகள் போல் ௮ழுகனர். 

நெருப்புத்தின்னி உழைக்க பனிக்கட்டிபோல 
அசையாமல் இருந்தான். மெல்ல மெல்ல மனம் 
இளூத் தும்மினான். காலு, ஐந்து தடவைகள் ஜும்மி 
விட்டுச் கைகளால் பினோஜியோவை அணைத்து, 
*:நீ ஒரு விரம் பொருந்திய பொம்மை. எனக்கு ஒரு 
முத்தம் கொடு” என்றுன். 

பினோஷியோ ஓடிப்போய் ௮ணில்போல் அவன் 
தாடி வழியே ஏறி அவன் மூக்கு நுனியில் ௮ன் 
பார்க்த ஒரு முத்தம் கொடுத்தான். 

நரன்  மன்னிச்கப்பட்டேனா?” என்றான் 
இறராலிகுவின் தீனக் சூரலில். 

* இந்தத் கடவை மன்னிக்கப்பட்டாய், அடுத்த 
தடவை”........ 

இந்த மன்னிப்பு விவரம் பொம்மைகளுக்குத் 
தெரிந்ததும். அவைகள் எல்லாம் ஓட்டமரப் 
“மேடைக்கு ஓடி, ௪ர விளக்குகளையும் லாக்தர்களையும் 
மறுபடியும் ஏற்றி, விடிய விடிய ஆட்டம் ஆடினார் 
கள். விடியற்காலையில் இன்னும் ஆட்டம் ஆடிக் 
கொண்டிருக்கார்கள்.



  

12. ஆட்டக்காரன் சாந்தம் 
  

ர௦றுகாள் நெருப்புத் தின்னி பினோேஷியோவை 
தன் பக்கதீதிற்கு அழைத்து “உன் தகப்பனாம் 
பெயர் என்ன ?” என்று அன்புடன் கேட்டான். 

* ஜெப்பெட்டோ.” 

“அவருக்கு என்ன தொழில்? ” 

“ எளிய வாழ்வு.” 

“அவருக்குச் சம்பாத்தியம் உண்டா 2” 

* சம்பாத்தியமா ! ஐயோ! அவர் சையில் ஒரு 
தம்பிடி கடையாதே. என்னைப் பள்ளிக்கூடத்திற்கு. 
அனுப்ப பாலர் வகுப்பு புஸ்தகம் வாங்குவதற்கே,
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தான் அணிச்திருந்த சட்டையை விற்க வேண்டி. 
வக்தது. அந்தச் சட்டையும் எப்படி! ஒட்டும் தையலு 
மாய் வெளியில் எடுப்பதற்கு லாயக்கில்லை.” 

“ஐயோ, பரவம்! எனக்கு அவர்மீது இரக்கம் 
ஏற்படுகிறது. இதோ ஜந்து தங்க நாணயங்கள் 
தருகிறேன். அவைகளை எடுத்துக கொண்டு போய் 
என் அன்பைச் சொல்லி அவரிடம் கொடு." 

பினோஷியோ அ௮க்த ஆட்டக்காரளை ஆயிரம் 

தடவை நமஸக்கறித்கான். BILG ஆட்ட பெரம்மை 

கள் எல்லாரையும் தனித் தனியாக அைத்துக் 
கொண்டான். போலீல்காரர்களையும் மறக்சவில்லை. 
அவர்களுக்கும் வக்தனம் தெரிவித்து, சந்தோஷமாக 
ஊருக்குப் புறப்பட்டான். 

ஆனால் வெகு தூரம் போவதற்குள் பாதையில் 
ஒரு கரல் கொண்டியான ஒரு குள்ள கறியும், இரண்டு 
எண்களும் குரூடான ஒரு பூனையும் எதிர்ப்பட்டன, 
திச்கற்றவர்களுகளுள் உறுதுணை போல் ஒருவருகளு 

ஒருவர் உதவியாக இருவரும் பாதை வழியே சென்று 
கொண்டிருக்கனர். சொண்டியான குள்ள கரியைப் 

பூனை தாக்௫யும், குருடான மலையை குள்ள நரி சை 
9 sw அமைக்கும், இருவரும் மெதுவாக நடக் 

தனர், 

“பினேஷியோ, செளக்யெச்தான!" என்றது 
பூனை. பினேஷியோவைப் பார்த்து, மரியாதையாகப் 

பேச்சுக் கொடுத்தது. 

* உனக்கு என் பெயர் எப்படிச் தெரியும்?” 
என்றான் பினோஷியோ, 

“உன் தகப்பனாரை எனக்கு ஈன்றாகத் தெரியும்,”



62 

“அவரை நீ எங்கே பார்த்தாய்? ? 

மேற்று ar வீட்டு வாசலில் வரைப் ப மகதி Hy A 
பார்தேன்.” 

“அவர் என்ன செய்து கொண்டிருந்தார்?” 

“ அணிவதற்கு ஈல்ல துணியில்லாமல் குளிரால் 
சடுங்கிக் கொண்டிருக்தார்.” 

“ஐயோ, பாவம்! அக்தக் கஷ்டம் இணிமேல் 
இராது. இனிமேல் அவர் சூளிரில் நடுங்க வேண்டிய 
தில்லை.” 

“ ஏன் ப 

“நான் பணக்காரனா? விட்டேன்.” 

“நீயா! பணக்காரனா” என்றது நரி கேலியாக 
கம்பிச்கை இல்லாதது போல் இரித்து. பூனையும் 
சேர்ந்து சிரித்தது. ஆனால் சிரிப்பை மறைக்க பூளை 
முன் கால்களரல் மீசையைக் தடவிக் கொண்டது. 

* இதில் சிரிப்பதற்கு ஒன்றுமில்லை” என்றான் 
பரினோஷியோ கோபத்துடன். நரன் சொல்லப் 
புருந்தால் உங்கள் வாயில் ஜலம் ஊறும், பணம் 
என்பதை நீங்கள் பார்த்திருப்பீர்களாஞல்--இதோ 
பாருங்கள், என்னிடம் ஜக்து தங்க நாணயங்கள் 
இருப்பதை ” என்னு சொல்லி, தனக்கு நெருப்புச் 
இன்னி சன்கொடையாக அளித்த ஐர்து தங்க காண 
யங்களையும் வெளியில் எடுத்துக் காட்டினான். 

கணகண என்ற அந்த சாணயக்களின் இன்பத் 
தொனியைக் கேட்டதும் தன்னையறியாமல் நரி 
முன்னங்காலை நீட்டியது. பச்சை விளக்குகள் போல் 
பிரகாசித்த இரண்டு பெரிய சண்களையும் பூளை
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இறக்தது. ஆனால், உடனே பூனை கண்ககை மூடிக் 
கொண்டது. பினோஷியோ இதைக் கவனிக்கவில்&. 

  

₹ இவ்வளவு பணத்தை வைத்து நீ என்ன 

செய்யப் போடிறும்?' என்று கேட்டது தரி. 

“முசல் முதலாக என் தகப்பனாருக்குத் தங்கமாய், 

வெள்ளியாய், ஒரு புச் சட்டை வாங்கப் போடு 

றேன். அதன் பித்தான்்௧ளெல்லாம் வைரத்தால் 
செய்யப் போடுறேன். அதற்கப்புறம் எனக்கு ஒரு 
பாலர் வகுப்பு புஸ்தகம் வாங்குவேன்.” 

“உனக்கா?” 

“எனக்குத்தான். இனிமேல் பள்ளிக்கூடம் 
போய் ஒழுங்காகப் படிக்கப் போகிறேன்." 

“இகோ! என்னைப்பார். நான் பள்ளிக்கூடம் 
போன அசட்டுத்தனத்தால் ஒரு .கால் கொண்டியா 
னேன் ” என்றது நரி,
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“என்னைப்பார்! நான் பள்ளிக்கூடம் போன 
அசட்டுக்சனத்தால் இரண்டு எண்களும் குருடா 
னேன்? என்றது பூனை. 

அக்தச் சமயம் பாதை பக்கத்தில் ஒரு வேலியில் 
உட்கார்ச்திருந்த ஒரு கருங்குருவி இளமையில் கற்ற 
பாட்டு ஒன்றைப் பாடிக் கொண்டிருச்துது. 

“தீயாரைக் காண்பதும் தழு. தயார். சொல் 
கேட்பதும் இது, அவருடன் உரையாடலும் தீது” 
என்பதாகும், 

“அது இன்னா நாற்பது செய்புள் * என்றான் 
பினோஷியோ. 

“உனக்கு எப்படித் தெரியும் ; நீ படிக்கவில் 
லையே!” 

“நான் இனிமேல் படிக்கப் போகிறேன். அத 
னால் ஞாபகம் வந்தது '' என்றான் பினோஷியோ. 

ஐயோ, கருங் குருவியே! அது பேசாமல் 
இருந்திருக்கக் கூடாதா ! பூனை ஒரு குதியாகச் குதித்து 
அதன் மேல் தாவி ஒ! ஒ! என்றுகூட அது கத்து 

வதற்கு இல்லாமல், இறக்கைகள் உள்பட மூழு பட்டி 
யையும் ஒரே வாயாக விழும் விட்டது. 

தின்று முடிம்து, காக்கை ஈக்இத் இர்க்த உடன், 
மறுபடியும் எண்களை மூடி. முன் இருந்தபடி. குருடு 
போல் பாசாங்கு செய்தது. 

4 கருங் குருவி பேரில் கீ ஏன் அப்படிப் UTE 
தாய்?” என்றான் பினோஷியோ, பூனையைப் பார்த்து. 

“ அதற்குப் பாடம் கற்பிக்க, வேறு மனிதர்கள் 
பேரக் கொண்டிருக்கும் போது, பேச்சில் குக்
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இடுவது தவறா என்று அனு மறுமுறை உணர் 
வதற்காக." 

மூவரும் பாதி வழி நடந்த பின்னர், குள்ள 
நரி இடீரென்று கின்று பினோஷியோ பக்கம் திரும்பி 
“உன் பணத்தை இரட்டிப்பிக்க உனக்குப் பிரி 
யமா?” என்றது. 

₹எப்படி.? ” 

2 தறித்திரம் பிடித்த உன்னுடைய Obs Gs 
காணயங்களாய்ும் ஒரு நாறு, ஒரு ஆயிரம், அல்லது 
இரண்டாயிரம் தங்க தாணயங்களாகப் பெருக்க, 
உனக்கு ஆசை தானா?” 

“எனக்கு ஆசைதான். ஆனல் எப்படி 

முடியும்? 
4 அதற்கு வழி மிகவும் எளிது. உன் வீட்டி௰்கு 

போவதற்குப் பதிலாக எங்களுடன் வரவேண்டும்.” 

₹ நீள்கள் என்னை எங்கே கூப்பரிடுடு2ீர்கள் ? 7? 

* ஆர்ஜை காட்டிற்று. 

பினோஷியோ ஒரு நிமிஷம் யோஜனை செய் 
தான். அடுத்த நிமிஷம் மன உறுதஇயுடன், 
இல்லை! மான் வருவதாய் இல்லை, சான் 

வீட்டுப் பக்கம் வக்தாய் விட்டது. என் தகப்பனார் 
எனக்காக காத்துக் கொண்டிருப்பார். நான் வீடு 
போகவேண்டும். கேற்று முழுவதும் நான் விட்டிற்கு 
வராததால் எனக்காகக் காத்திருந்து எவ்வளவு, பெரு 

மூச்சு விட்டாரோ, யாரறிவார்? நான் கெட்ட 
பையன் அுடிவிட்டேன். பேசம் வெட்டுக் இளி 
சொன்னது சரி, ' கீழ்ப்படிதல் இல்லாச பையன்சள



66 

இச்த : உலூல் . உருப்படமாட்டார்கள் ! என்று? 
சொன்ன வார்த்தை கான் அனுபவித்துக் சண்ட 
உண்மை. என் வாழ்வில் எனக்கு எவ்வளவோ கஷ். 

டக்கள் ஏற்பட்டுவிட்டன. கேற்றுக்கூட நெருப்புத் 
தின்னி என்னைத் தூக்டு அடுப்பில்....ஐயோ! அதை 
நினைக்கவும் என் உடம்பு CHEE இது. : 

“அப்பொழுது சரி! நீ வீட்டிற்குப் போவ. 
தாகவே தீர்மானித்து விட்டாயா ? சரி போ, YES 

மட்டும் உனக்குக் கெடுதல்கான் ”” என்றது கரி. 

அந்து மட்டும் உனக்குக் கெடுதல்தான் '” 
என்றது பூளையும். 

நன்றாக நினை த்தப்பார், பினோஷியோ. 
அதிர்ஷ்டம் வருவதை நீ உதைத்துத் தள்ளுஒிறும் ” 
என்றது தரி, 

* இன்றிலிருக்து நாகாக்குள் உன் ஜர்து சாண 
யங்களும் இரண்டாயிரம் நாணயங்களாக மாறி 
விடும்” என்றது நரி, 

* இரண்டாயிரம் '* என்று பூனை. 

“அனு எப்படி அவ்வளவு பெருச்தொகையாக 
மாறமுடியும்?” என்று கேட்டான் ஆச்சரியத்தினால் 
வாய் திறந்த வண்ணம் பினோஷியேர. 

* சொல்லுகிறேன், கேள் ”' என்றது கரி. 

“*ஆக்தை நாட்டில் அதிசயக் கழனி என்று 
எல்லோரும் சொல்லும் ஒரு புனித வயல் இருக்கறத. 
அந்த வயலில் நீ ஒரு று குழி தோண்டி ௮இல்-- 
உதாரணத்திற்காக--நீ ஒரு நாணயத்தைப் போடு 
கிராப் என்று வைத்துச் கொள்வோம், அதை
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நீ கொஞ்சம் மண்ணைப் போட்டு மூடி, பக்கத்தில் 

உள்ள ஊறழ்றிலிருக்து இரண்டு வாளி ஜலம் கொண்டு 

நனைக்க வேண்டும். இரண்டு எட்டிகை உப்பும் தூவி, 

இரவு வத்ததும் சுகமாகப் படுக்கையில் போய் 

நித்திரை செய்தாயானால், இதற்குள் இரவிலேயே 

அந்தத் தங்க நாணயம் செடியாய் வளர்ந்து, மூத்து, 

காலையில் சீ எழுர்திருச்து வயலைப் போய்ப் பார்க்கும் 

பொழுது அங்கு என்ன இருக்கும்! அறுவடை காலச் 

இல் நெல் கதிர் காய்த்துத் தொங்குவது போல் 

மரமாய் வளர்க்று, மரம் முழுவதும் தங்க நாணயங்கள் 

கொத்துக் கொத்தாய் தொக்கும். ” 

॥ ஆகவே” என்றான் பினோஷியோ. மேலும். 

மேலும் பிரமித்துப் போய்--4 என்னுடைய ஐந்து 

தாணயங்களையும் சான் அந்த வயலில் ஒரே தடவை 

யாய் புறைத்தேனானால் மறுசாள் காலை எனக்க. 

மொத்தம் எவ்வளவு இடைக்கும் 2” 

  

* இது ஒரு கணக்கா. விரலை மடக்கு இந்தக் 
கணக்குப் போட்டுவிடலாமே, ஒவ்வொரு நாணயமும் 

ஜா நாறு காணயமாகும் என்று வைத்துச் கொள்
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“வோம். ஐநீதூறை ஐக்தால் பெருக்கினால் மறுகாள் 
காலை இரண்டாயிரத்து ஐநூறு தங்க நாணயங்கள் 
பளபளவென்று உன் கையில் இருக்கும், ?” 

“என்ன ஆச்சரியம் !?” என்றான் பினேஷியோ 
சந்தோஷத்தினால் குதித்அச் சொண்டு. * இக்த இரண் 
டாயிரத்து ஜர்நாறு தங்க நாணயங்கள் எனக்கு 
கிடைத்ததும் இரண்டாயிரத்தை எனக்கு வைத்துக் 
"கொண்டு மீதம் ஜர்.நாறையும் உங்கள் இருவருக்கும் 
ஈன்கொடை தருகிறேன்.” 

“ ஏங்களுக்கா! ஈநன்கொடையா ! உனக்கு 
என்ன பைத்தியமா!” என்றது கரி ஆர்வத்துடன் 
கோபம் வந்தவன் போல், 

“உனக்கென்ன பைத்தியமா?” என்றது 
பூனையும். 

*பரோபகாரமாக பிறர் நலனுக்கு உழைப்பது 
விர சேவலம் எங்கள் சொரச்சதஇற்கு உழைக்கும் 
புதர்கள் இல்லை” என்றது நரி. 

பதர்கள் இல்லை * என்றது பூனையும். 

அவ்வளவுதான். அர்த இடத்தில் பினோஷி 
யோவிற்கு, அவனுடைய தகப்பனார் நினைவும், 
அவன் கினைத்த புதுச்சட்டை நினைவும், பாலர் 
வகுப்புப் புஸ்தகமும்-- அவன் கொண்ட நல்ல 
எண்ணங்கள் எல்லாம்--ஒருங்கே மறைந்து போயின. 

* எவ்வளவு உல்ல ஜனங்கள்? ” என்றான் பினோ 
ஒியோ தனக்குள்ளே. 

கரியையும், பூனையையும் பார்த்து, “உடனே 
புறப்படுவோம். நரன் உங்களுடன் வருகிறேன் ” 
என்றான்.
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